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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND THE
GOVERNMENT OF SOLOMON ISLANDS ON ARRANGE-
MENTS FOR VISITS BY CONTINGENTS OF NEW ZEALAND'S
ARMED FORCES TO SOLOMON ISLANDS FOR EXERCISES
TROPIC DAWN 88 AND SOLMED 88

I

NEW ZEALAND HIGH COMMISSION

HONIARA, SOLOMON ISLANDS

15 August 1988

26f711

My dear Minister,

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN THE

GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF SOLOMON ISLANDS

ON ARRANGEMENTS FOR VISITS BY CONTINGENTS OF NEW ZEALAND'S ARMED
FORCES TO SOLOMON ISLANDS FOR EXERCISES TROPIC DAWN 88 AND SOLMED
88/14

I have the honour to refer to the talks held between officials
from New Zealand and the Solomon Islands in May 1988 concerning
the visit of contingents of the New Zealand Armed Forces to the
Solomon Islands for Exercise Tropic Dawn 88 to be held between 20
August and 2 September and for Exercise SOLMED 88 to be held
between 29 August and 19 September. The purpose of both
exercises is to give New Zealand Service personnel experience in
operations in the South Pacific and to undertake civic assistance
tasks requested by the Government of the Solomon Islands.

I now propose on behalf of the Government of New Zealand that an
agreement be reached between our two governments relating to
these exercises on the following terms:

1 The Government of New Zealand will send a contingent of 120
Army personnel to the Solomon Islands between 15 August and 2
September 1988 to take part in Exercise Tropic Dawn 88 in order
to practise infantry skills and operations in a tropical
environment, and a contingent of 77 members of the New Zealand
Army and one RNZAF officer to the Solomon Islands between 29

August and 17 September 1988 to take part in Exercise SOLMED 88
in order to further their experience in tropical medicine and to
undertake community assistance tasks for the Solomon Islands
authorities. In addition to medical personnel, the contingent
taking part in SOLMED 88 will include an engineer and technical

I Came into force on 18 August 1988, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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personnel who will repair hospital and clinic equipment, and
signals personnel who will exercise communications skills in a
tropical environment.

2 For the purposes of this Agreement and unless the context
otherwise requires the terms set out below shall have the
following meanings:

"New Zealand contingents" means those groups of New Zealand
servicemen who will be visiting the Solomon Islands for the
purpose of taking part in Exercises Tropic Dawn 88 and
SOLMED 88 in the Solomon Islands.

"New Zealand servicemen" means individual members of the
contingents of the New Zealand Armed Forces who will be
visiting the Solomon Islands for the purpose of taking part
in Exercises Tropic Dawn 88 and SOLMED 88.

"New Zealand Service authorities" means the authorities
empowered by the law of New Zealand to exercise command or
Jurisdiction over members of the New Zealand contingents
while they are participating in Exercise Tropic Dawn 88 and
SOLMED 88.

3 The New Zealand contingent taking part in Exercise Tropic
Dawn 88, which will be conducted on Guadalcanal, will be
permitted to use a designated area at Red Beach for the exercise
base camp and for training purposes.

4 The New Zealand contingent taking part in SOLMED 88, which
will conduct medical tasks on the islands of Malaita, Choiseul,
Gizo, New Georgia and Santa Isabel and which will also undertake
a reconnaissance mission to Santa Cruz to assess the feasibility
of conducting a subsequent deployment, will be permitted to use a
designated area as a base camp near the airstrip on Taro Island.
The camp will provide support for Yaws vaccination teams on the
island of Choiseul. The contingent will also be permitted to use
a designated area as a base camp near the main hospital on
Malaita, which will support a mobile surgical programme and a
filariasis survey.

5 The Solomon Islands Government will make available nurses,
guides and boatmen to assist the Yaws vaccination team during
Exercise SOLMED 88 and will provide boats to transport the teams.
The New Zealand contingent taking part in SOLMED 88 will supply
rations for the Solomon Islands officials travelling with the
contingent and will meet the cost of fuel for the boats.

6 One officer will be stationed in Honiara on 15 August, five
days before the arrival of the main body of the contingent taking
part in Exercise Tropic Dawn 88 to provide liaison with officials
of the Solomon Islands during both TROPIC DAWN 88 and SOLMED 88.

7 The Government of the Solomon Islands will not levy landing
charges against the Government of New Zealand for the use of
airport facilities in Honiara, and of the Taro Island, Gwaunaruu,
Gizo, Munda, Kirakira, Graciosa Bay and Buala airfields in
connection with exercises Tropic Dawn 88 and SOLMED 88.
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8a The Government of the Solomon Islands will facilitate the
admission of the New Zealand contingents for the purpose of
taking part in Exercises Tropic Dawn 88 and SOLMED 88.

b The following documents will be required to be in the
possession of members of the New Zealand contingents for
entry into the Solomon Islands for purposes of taking part
in Exercises Tropic Dawn 88 and SOLMED 88:

(i) a personal identity card issued by the appropriate authority
of the Government of New Zealand showing the full name, date
of birth, rank and number, Service and photograph of the
holder;

(ii) an individual or collective movement order issued by an
appropriate authority and certifying to the status of the
individual or group as a member of a New Zealand contingent.

c Passports will not be required by members of a New Zealand
contingent for entry into the Solomon Islands for purposes
of taking part in Exercises Tropic Dawn 88 and SOLMED 88.

9 All freight and exercise stores and equipment required by a
New Zealand contingent for purposes of the exercise in which it
is participating will be given entry free of all duties and taxes
by the Government of the Solomon Islands provided that a detailed
list of New Zealand stores and equipment is forwarded to the
Government of the Solomon Islands. Each New Zealand contingent
will also provide to the Government of the Solomon Islands a list
of weapons by type and serial number.

10 Each New Zealand contingent will be permitted to take with
it upon departure all equipment brought by it into the Solomon
Islands for the purpose of Exercises Tropic Dawn 88 and SOLMED 88
free from export duties and related charges and restrictions.

11 New Zealand servicemen will be entitled to use New Zealand
drivers licences.

12 The New Zealand contingents will provide their own 24 hour
ration packs which will comply with the agricultural requirements
of the Solomon Islands.

13 For the purpose of the command and control of members of the
New Zealand contingent participating in Tropic Dawn 88 and SOLMED
88 and for exercise purposes, the Government of the Solomon
Islands will allow the New Zealand contingents to establish and
operate HF and VHF radio stations using frequencies approved by
the Solomon Islands Government, and to utilise existing masts and
antenna systems in Honiara and to lease a satellite circuit
between Honiara and Warkworth.

14 New Zealand servicemen may wear uniform in performing
official duties in the Solomon Islands.

15 New Zealand servicemen while in the Solomon Islands for
purposes of Exercise Tropic Dawn 88 may possess and carry arms on
condition that they are authorised to do so by their orders and
provided that arrangements regarding the carrying of arms outside
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areas and facilities in use by the visiting contingent have been
made between the appropriate authorities of the two Governments.
Live ammunition will be used during a practice on the Solomon
Islands Police firing range. No arms or ammunition will be
carried during Exercise SOLMED 88.

16 The Solomon Islands Government will make available 20
members of the Royal Solomon Islands Police Force who will
provide interpreter support and advice for the New Zealand
contingent taking part in Exercise Tropic Dawn and will also
participate in some of that contingent's field craft activities.
The New Zealand contingent in that Exercise will provide rations
and field equipment for the Solomzon Islands Police contingent and
an armourer to carry out safety checks on Police rifles and on-
the-job training to Police weapons custodians.

17 The New Zealand contingent taking part in SOLMED 88 will
prior to its departure from New Zealand forward the names and
details of the professional qualifications of those members of
the contingent who are qualified medical practitioners for
provisional registration on the Solomon Islands medical register
for the duration of SOLMED 88 so that they may undertake the
medical programme agreed between officials of New Zealand and the
Solomon Islands.

18 The Government of the Solomon Islands will grant New Zealand
servicemen participating in Exercises Tropic Dawn 88 and SOLMED
88 exemption from departure tax.

19 The rights of the two Governments with respect to criminal
and disciplinary jurisdiction over the New Zealand contingents
participating in Exercises Tropic Dawn 88 and SOLMED 88 will be
as follows:

a The New Zealand Service authorities on behalf of the
Government of New Zealand will have the right to exercise in
the territory of the Solomon Islands all criminal and
disciplinary Jurisdiction conferred on them by the law of
New Zealand over all New Zealand servicement taking part in
Exercises Tropic Dawn 88 and SOLMED 88.

b The Government of the Solomon Islands will have jurisdiction
over all New Zealand servicement taking part in Exercises
Tropic Dawn 88 and SOLMED 88 with respect to offences
committed in the territory of the Solomon Islands and
punishable by the law of the Solomon Islands.

c The New Zealand Service authorities will have the right to
exercise exclusive jurisdiction over New Zealand servicemen
with respect to offences punishable by the law of New
Zealand but not by the law of the Solomon Islands.

d The Government of the Solomon Islands will have the right to
exercise exclusive Jurisdiction over all New Zealand
servicemen taking part in Exercises Tropic Dawn 88 and
SOLMED 88 with respect to offences punishable by the law of
the Solomon Islands but not by the law of New Zealand.
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e In the cases where the right to exercise Jurisdiction is
concurrent the following rules will apply:

1 the New Zealand Service authorities will have the primary
right to exercise jurisdiction over New Zealand servicemen
in relation to:

(a) offences solely against the property or security of New
Zealand;

(b) offences solely against the person or property of a New
Zealand serviceman or servicemen taking part in Exercises
Tropic Dawn 88 and SOLMED 88;

(c) offences arising out of any act or omission done in the
performance of official duty;

2 in the case of any other offences the Government of the
Solomon Islands will have the primary right to exercise
jurisdiction;

3 if the Government having the primary right to exercise
jurisdiction under the foregoing paragraphs decides not to
exercise jurisdiction, it will notify the other Government
as soon as practicable: the Government having primary
jurisdiction in any such situation will give sympathetic
consideration to a request from the other Government for
waiver of jurisdiction.

f The foregoing paragraphs will not confer on the New Zealand
Service authorities any right to exercise jurisdiction over
persons who are nationals of or ordinarily resident in the
Solomon Islands unless they are New Zealand servicemen
taking part in Exercises Tropic Dawn 88 and SOLMED 88.

g The New Zealand Service authorities and the Government of
the Solomon Islands will assist each other in the arrest of
New Zealand servicemen taking part in Exercises Tropic Dawn
88 and SOLMED 88 where such arrest is necessary to allow the
exercise of jurisdiction provided for in the above
paragraphs and, subject to paragraphs h and i of this
clause, in handing them over to the Government which is to
exercise jurisdiction in accordance with the above
paragraphs.

h The Government of the Solomon Islands will notify promptly
the New Zealand Service authorities of the arrest of any New
Zealand serviceman taking part in Exercises Tropic Dawn 88
and SOLMED 88.

Where the Government of the Solomon Islands has arrested a
New Zealand serviceman taking part in Exercises Tropic Dawn
88 or SOLMED 88 the Government of the Solomon Islands will
if so requested release him to the custody of the New
Zealand Service authorities in the Solomon Islands pending
completion of trial proceedings provided that he will, on
request, be made available to the Government of the Solomon
Islands.
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The New Zealand Service authorities and the Government of
the Solomon Islands will in all cases, including those
giving rise to concurrent jurisdiction, assist each other in
the carrying out of all necessary investigations into
offences and in the collection and production of evidence,
including the seizure of and, in appropraite cases, the
handing over of objects in connection with an offence. The
handing over of such objects, however, may be made subject
to their return within any reasonable time specified by the
Government delivering them.

k The New Zealand Service authorites and the Government of the
Solomon Islands will notify each other of the disposal of
all cases in which there are concurrent rights to exercise
criminal Jurisdiction.

Where an accused has been tried in accordance with the
preceding paragraphs by the New Zealand Service authorities
or by the Government of the Solomon Islands, and has been
convicted or acquitted (which expressions will include any
other final disposal of a charge) he may not be tried again
for the same or substantially the same offence by either
Government: this paragraph will not prevent the New Zealand
Service authorities from trying a New Zealand serviceman for
any violation of rules of discipline arising from an act or
omission which constituted an offence for which he was tried
by the Government of the Solomon Islands.

m In addition to the provision of any agreement entered into
between New Zealand and the Solomon Islands concerning the
return of prisoners from one country to the other,where a
New Zealand serviceman taking part in Exercises Tropic Dawn
88 or SOLHED 88 has been sentenced under the law of the
Solomon Islands to a term of imprisonment and he makes a
request, which is supported by the Government of New
Zealand, that his term of imprisonment be served in New
Zealand, his request will be given sympathetic consideration
by the Government of the Solomon Islands.

20a The two Governments will consult on the settlement of claims
by one against the other arising from the loss of or damage
to property owned or being used by one of them and caused by
an act or omission of a member of the armed forces of the
other in the performance of official duty where such damage
or loss has occurred in the course of Exercises Tropic Dawn
88 or SOLMED 88, due regard being had in the settlement of
such claims and in the determination of appropriate
compensation payable to the criteria set out in paragraph b
for the settlement of claims against the Government of New
Zealand by third parties.

b The Government of New Zealand will pay Just and reasonable
compensation in accordance with the law of the Solomon
Islands for meritorious claims by third parties in respect
of loss of life or injury to such third parties or loss of
property or damage to property belonging to such third
parties where such damage or loss is caused by the act or
omission (done in the performance of official duty) of a New

Vol 1675, 1-28957



546 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuell des Traits 1992

Zealand serviceman or servicemen while in the Solomon
Islands for purposes of Exercises Tropic Dawn 88 and SOLMED
88 and where the Government of the Solomon Islands, after
investigation, certify the claims:

(i) as having been submitted in good faith, within three months

of the act of omission,

(ii) as being reasonable in nature,and

(iii)where they relate to property damage, as seeking sums
which reflect accurately the current market prices for
returning the damaged property to the condition it was in
before such damage, and

(iv) where they relate to loss of property, as seeking sums which
reflect accurately the value of such property immediately
prior to such loss.

21 The Government of New Zealand will take mamurou to engure
that members of their visiting contingents are aware of their
duty and observe the laws and regulations of the Solomon Islands.

22 This agreement shall not extend to the Cook Islands, Niue or
Tokelau.

If the foregoing is acceptable to the Government of the Solomon
Islands, I have the honour to propose that this Note, together
with your reply to that effect, shall constitute an agreement
between our two Governments which shall enter into effect on the
date of your reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Your sincerely,

[Signed]
B. R. HILLIER

High Commissioner

Rt Hon. Sir Peter Kenilorea
Minister of Foreign Affairs
Honiara
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Date: 18 August 1988

Our ref: FA. 9/1/13

Dear High Commissioner,

I have the honour to refer to your Note dated 15 August,
1988 which sets out jurisdictional and other arrangements
which you proposed should be applicable to contingents
of the New Zealand Armed Forces visiting Solomon Islands
for Exercise Tropic Dawn 88 to be held between 20 August
and 2 September and for Exercise SOLMED 88 to be held
between 29 August and 19 September, 1988.

I have further honour to now confirm that all arrange-
ments therein are acceptable to the Government of
Solomon Islands who therefore regard your Note and this
reply as placing on record the understanding reached
between our two Governments in this matter which will
come into operation on today's date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your

Excellency the assurances of my highest consideration.

Yours sincerely,

[Signed]

Sir PETER KENILOREA
Minister for Foreign Affairs

His Excellency the New Zealand
High Commissioner

New Zealand High Commission

Vol. 1675, 1-28957
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

IECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZtLANDE ET LE GOU-
VERNEMENT DES iLES SALOMON RELATIF AUX ARRAN-
GEMENTS EN VUE DES VISITES DE CONTINGENTS DES
FORCES ARMtES NtIO-Z1tLANDAISES AUX ILES SALOMON
POUR LES EXERCICES TROPIC DAWN 88 ET SOLMED 88/14

1

HAUT COMMISSARIAT DE NOUVELLE-ZtLANDE

HONIARA, LES SALOMON

Le 15 aofit 1988

Monsieur le Ministre,

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
NOUVELLE-ZgLANDE ET LE GOUVERNEMENT DES ILES SALOMON RELATIF
AUX ARRANGEMENTS EN VUE DES VISITES DE CONTINGENTS DES FORCES
ARMtES NtO-ZtLANDAISES AUX ILES SALOMON POUR LES EXERCICES TROPIC
DAWN 88 ET SOLMED 88/14

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre des fonction-
naires n6o-z6landais et des fonctionnaires des Iles Salomon en mai 1988 au sujet de
la visite de contingents des forces arm6es n6o-z61andaises aux Iles Salomon pour
1'exercice TROPIC DAWN 88, qui se d6roulera entre le 20 aofit et le 2 septembre, et
l'exercice SOLMED 88 qui se d6roulera entre le 29 aofit et le 19 septembre. L'objet
de ces deux exercices est de donner au personnel des forces arm6es n6o-z6landaises
une experience des op6rations dans le Pacifique sud et d'entreprendre des taches
d'assistance communautaire A la demande du Gouvemement des Iles Salomon.

Je vous propose maintenant, au nom du Gouvernement n6o-z6landais, de con-
clure entre nos deux Gouvernements un accord relatif A ces deux exercices, comme
suit :

1. Le Gouvernement n6o-z6landais enverra un contingent de 120 membres
des forces terrestres aux Iles Salomon entre le 15 aofit et le 2 septembre 1988 prendre
part A l'exercice TROPIC DAWN 88 d'entrainement aux techniques et op6rations
d'infanterie dans un environnement tropical; il enverra 6galement un contingent
de 77 membres des forces terrestres n6o-z6landaises et un officier RNZAF aux
Iles Salomon entre le 29 aofit et le 17 septembre 1988 prendre part A l'exercice
SOLMED 88 afin de leur faire acqu6rir une plus large expdrience de la m&lecine
tropicale et entreprendre des taches d'assistance communautaire pour le'compte des
autorit6s des Iles Salomon. Outre le personnel m6dical, le contingent participant A
SOLMED 88 comprendra un ing6nieur et du personnel technique qui r6parera le

I Entr6 en vigueur le 18 aoft 1988, date de la note de rAponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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materiel des h6pitaux et dispensaires et du personnel expert en signalisation qui
mettra en pratique ses comp~tences en mati~re de communications dans un environ-
nement tropical.

2. Aux fins du prdsent Accord et A moins que le contexte n'impose une autre
interpretation, les termes et expressions ci-apris ont le sens suivant :

L'expression " contingents n6o-zdlandais drsigne les groupes de membres
des forces armies n6o-z~landaises qui se rendront aux Iles Salomon pour prendre
part aux exercices TROPIC DAWN 88 et SOLMED 88.

L'expression « membres des forces armies n6o-z~landaises d6signe les
individus membres des contingents des forces armes nro-zdlandaises qui se ren-
dront aux Iles Salomon pour prendre part aux exercices TROPIC DAWN 88 et
SOLMED 88.

L'expression « autorit~s militaires nro-zdlandaises d6signe les autoritrs habi-
lit6es par la 16gislation no-zdlandaise A exercer un commandement ou une juridic-
tion sur les membres des contingents ndo-zdlandais lors de leur participation aux
exercices TROPIC DAWN 88 et SOLMED 88.

3. Le contingent no-z~landais participant A l'exercice TROPIC DAWN 88,
qui se drroulera A Guadalcanal, sera autoris6 A utiliser une zone ddsigne A Red
Beach en tant que camp de base de l'exercice et pour l'entrainement.

4. Le contingent ndo-zdlandais participant A SOLMED 88, qui exdcutera des
taches mrdicales sur les iles de Malaita, Choiseul, Gizo, New Georgia et Santa
Isabel, et qui entreprendra 6galement une mission de reconnaissance A Santa Cruz
pour 6valuer la possibilit6 d'un d6ploiement ultieur, sera autoris6 A utiliser une
zone drsignde en tant que camp de base pros du terrain d'atterrissage sur l'Ile Taro.
Ce camp fournira l'appui ndcessaire aux 6quipes de vaccination de Yaws sur l'Ile de
Choiseul. Le contingent sera 6galement autoris6 A utiliser une zone d~signre en tant
que camp de base pr~s de l'h6pital principal sur Malaita, qui apportera son appui A
un programme chirurgical mobile et A une enquete sur la filariase.

5. Le Gouvernement des Iles Salomon fournira des infirmires, des gui-
des et des marins pour aider l'6quipe de vaccination de Yawns durant l'exercice
SOLMED 88 ainsi que des bateaux pour transporter ces 6quipes. Le contingent
nro-zrlandais participant A SOLMED 88 fournira des rations aux fonctionnaires des
Iles Salomon voyageant avec le contingent et prendra A sa charge le cofit du car-
burant des bateaux.

6. Un officier sera stationn6 A Honiara le 15 aofit, cinq jours avant l'arrivre du
gros du contingent participant A l'exercice TROPIC DAWN 88 pour assurer la liai-
son avec les fonctionnaires des Iles Salomon durant les deux exercices TROPIC
DAWN 88 et SOLMED 88.

7. Le Gouvernement des Iles Salomon ne demandera pas au Gouvernement
ndo-zdlandais d'acquitter de droits pour l'utilisation des installations de l'arroport
de Honiara et des terrains d'atterrissage de l'ile Taro, de Gwaunaruu, Gizo, Munda,
Kirakira, Graciosa Bay et Buala dans le cadre des exercices TROPIC DAWN 88 et
SOLMED 88.

8. a. Le Gouvernement des Iles Salomon facilitera l'admission sur son ter-
ritoire des contingents ndo-zdlandais devant participer aux exercices TROPIC
DAWN 88 et SOLMED 88.
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b. Les membres des contingents no-z~landais devront &re en possession des
papiers suivants pour pdntrer aux lies Salomon en vue de participer aux exercices
TROPIC DAWN 88 et SOLMED 88:
(i) Une carte d'identit6 personnelle d~livrte par l'autorit6 comp6tente du Gou-

vernement no-ztlandais indiquant leurs nom et prdnoms, date de naissance,
grade, numtro et arme, et portant la photographie de l'int6ress6;

(ii) Un ordre de mission individuel ou collectif d~livr6 par une autorit6 comp6-
tente et certifiant que l'intdressd ou le groupe est membre d'un contingent no-
zdlandais.
c. Les membres des contingents no-zdlandais ne seront pas tenus de produire

un passeport pour ptn~trer sur le territoire des Iles Salomon afin de prendre part aux
exercices TROPIC DAWN 88 et SOLMED 88.

9. Les marchandises, les approvisionnements et le mat6riel requis par le con-
tingent n6o-z6landais pour l'exercice auquel il est appel6 A participer seront admis
en franchise de tous droits et taxes par le Gouvernement des Iles Salomon A condi-
tion qu'une liste ddtaill6e des approvisionnements et du materiel no-zdlandais lui
soit communique avant l'exercice. Chaque contingent nto-z6landais foumira 6ga-
lement au Gouvernement des Iles Salomon une liste des armes, classtes par type et
numdro de srie.

10. Chaque contingent no-zdlandais sera autoris6 A remporter, libre de droits
d'exportation et de frais et restrictions connexes, tout le matdriel qu'il aura amen6
aux Iles Salomon aux fins des exercices TROPIC DAWN 88 et SOLMED 88.

11. Les membres des forces arm6es n6o-z~landaises pourront utiliser des per-
mis de conduire ndo-ztlandais.

12. Les contingents ndo-zdlandais fourniront leurs propres rations journa-
li~res, lesquelles devront satisfaire aux prescriptions agricoles en vigueur aux Iles
Salomon.

13. Pour assurer le commandement et le contr6le des membres du contin-
gent no-z~landais participant aux exercices TROPIC DAWN 88 et SOLMED 88
ainsi qu'A des fins d'exercice, le Gouvernement des Iles Salomon autorisera les
contingents no-ztlandais A 6tablir et A exploiter des stations de radio en HF et en
VHF, utilisant des fr~quences approuvdes par lui, et A utiliser les pyl6nes et rtseaux
d'antennes existants A Honiara, ainsi qu'A louer A bail un circuit de satellite entre
Honiara et Warkworth.

14. Les membres des forces armtes n6o-ztlandaises seront autorisds A porter
l'uniforme dans 'exercice de fonctions officielles aux Iles Salomon.

15. Les membres des forces armtes nto-z6landaises se trouvant aux les Salo-
mon aux fins de l'exercice TROPIC MERCURY 89 seront autorists A avoir en leur
possession et A porter des armes, A condition d'y 8tre autorists par leurs instructions
et A condition que des dispositions aient 6t6 prises par les autoritds compdtentes des
deux Gouvernements au sujet du port d'armes en dehors des zones et des installa-
tions utilistes par le contingent en visite. Des munitions seront utilisdes durant un
exercice men6 sur le champ de tir de la police des Iles Salomon. I1 ne devra pas 6tre
port6 d'armes ou de munitions pendant l'exercice SOLMED 88.

16. Le Gouvernement des Iles Salomon d6tachera 20 membres de la Force
royale de police des Iles Salomon pour servir d'interpr~tes et de conseillers au
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contingent n6o-z6landais participant A l'exercice TROPIC DAWN et participer 6ga-
lement A certaines des activit6s sur le terrain du contingent. Le contingent n6o-z6lan-
dais participant A l'exercice fournira des rations et du mat6riel de terrain au contin-
gent de la Police des Iles Salomon ainsi qu'un armurier qui proc~dera aux tests de
sdcurit6 sur les fusils de la police et assurera la formation continue des policiers
charg6s de la garde des armes.

17. Le contingent n6o-z61andais participant A SOLMED 88 fournira avant son
d6part de Nouvelle-Zdlande les noms et qualifications professionnelles des mem-
bres du contingent qui sont des m&iecins qualifi6s afin qu'ils puissent 8tre inscrits A
titre provisoire au registre m6dical des Iles Salomon pour la dur6e de SOLMED 88
et, partant, ex6cuter le programme mdical arrt6 entre les fonctionnaires n6o-z6lan-
dais et ceux des Iles Salomon.

18. Le Gouvernement des Iles Salomon exemptera les membres des forces
arm6es n6o-z61andaises participant aux exercices TROPIC DAWN 88 et SOLMED 88
de la taxe de d6part.

19. Les deux Gouvernements auront en mati~re dejuridiction p6nale et disci-
plinaire sur le contingent n6o-zdlandais participant aux exercices TROPIC DAWN
88 et SOLMED 88 les droits suivants :

a. Les autorit6s militaires n6o-z61andaises auront le droit d'exercer sur le ter-
ritoire des Iles Salomon, A l'6gard de tous les membres des forces arm6es n6o-
zd1andaises participant aux exercices TROPIC DAWN 88 et SOLMED 88, la pleine
juridiction p6nale et disciplinaire qui leur est conf6r6e par la 16gislation n6o-z6lan-
daise.

b. Le Gouvernement des Iles Salomon aura juridiction sur tous les membres
des forces arm6es n6o-z6landaises participant aux exercices TROPIC DAWN 88 et
SOLMED 88 pour ce qui est des infractions commises sur le territoire des Iles
Salomon et punissables au regard de la 16gislation des Iles Salomon.

c. Les autorit6s militaires nfo-z6landaises exerceront unejuridiction exclusive
sur les membres des forces arm6es n6o-z61andaises pour ce qui est des infractions
punissables par la 16gislation n6o-z6landaise mais non par celle des Iles Salomon.

d. Le Gouvernement des Iles Salomon exercera une juridiction exclusive sur
tous les membres des forces arm6es n6o-z6landaises participant aux exercices
TROPIC DAWN 88 et SOLMED 88 pour ce qui est des infractions punissables par
la 16gislation des lies Salomon mais non pas par la l6gislation n6o-z61andaise.

e. En cas de conflit de juridiction, les r~gles suivantes seront appliqu6es:
(1) Les autorit6s n6o-z6landaises auront le droit d'exercer par priorit6 leur juridic-

tion sur les membres des forces arm6es n6o-z6landaises en ce qui concerne :
a) Les infractions portant atteinte exclusivement aux biens ou A la s6curit6 de

la Nouvelle-Z61ande;
b) Les infractions portant atteinte exclusivement A la personne ou aux biens

d'un ou de plusieurs membres des forces arm6es n6o-z61andaises partici-
pant aux exercices TROPIC DAWN 88 et SOLMED 88;

c) Les infractions r6sultant de tout acte ou omission commis dans l'exercice
d'une fonction officielle en tant que membre des forces arm6es n6o-z6lan-
daises.

(2) Pour toutes les autres infractions, les autorit6s des Iles Salomon auront la prio-
rit6 juridictionnelle.
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(3) Si le Gouvernement qui a la priorit6 juridictionnelle conform6ment aux dispo-
sitions des paragraphes pr6c6dents d&cide de ne pas exercer sa juridiction, il en
avisera le plus t6t possible l'autre Gouvernement: le Gouvernement qui a la
priorit6 juridictionnelle examinera avec bienveillance toute demande de l'autre
Gouvemement tendant A ce qu'il renonce A cette priorit6.

f. Les dispositions des paragraphes qui prdc~dent ne conf~reront pas aux auto-
rit6s militaires n6o-z6landaises le droit d'exercer leur juridiction sur les personnes
qui ont la nationalit6 des Iles Salomon ou qui y rdsident habituellement A moins qu'il
ne s'agisse de membres des forces arm6es n6o-z61andaises prenant part aux exer-
cices TROPIC DAWN 88 et SOLMED 88.

g. Les autorit6s militaires n6o-z6landaises et le Gouvernement des Iles
Salomon se preteront mutuellement assistance pour arrter les membres des
forces armies n6o-z6landaises participant aux exercices TROPIC DAWN 88 et
SOLMED 88 et, sous r6serve des alin6as h et i du pr6sent paragraphe, pour les
remettre au Gouverment appel6 A exercer sa juridiction conform6ment aux disposi-
tions des paragraphes ci-dessus.

h. Le Gouvernement des Iles Salomon notifiera sans d6lai aux autorit6s mili-
taires n6o-z6landaises l'arrestation de tout membre des forces arm6es n6o-z6lan-
daises participant aux exercices TROPIC DAWN 88 et SOLMED 88.

i. Lorsque le Gouvernement des Iles Salomon a arr&6 un membre des
forces armies n6o-z6landaises participant aux exercices TROPIC DAWN 88 et
SOLMED 88, il le remettra A la garde des autorit6s militaires n6o-z61andaises
aux Iles Salomon jusqu'A l'issue du proc~s, 6tant entendu que l'int6ress6 sera, sur
demande, mis A la disposition du Gouvernement des Iles Salomon.

j. Les autorit6s militaires n6o-zdlandaises et le Gouvernement des Iles Salo-
mon se pr&eront mutuellement assistance dans tous les cas, y compris les cas de
juridiction concurrente, pour la conduite de toutes les enqutes n6cessaires sur les
infractions et pour la recherche et la production de preuves, y compris et, lorsqu'il
y a lieu, la remise des objets li6s A une infraction. La remise de ces objets pourra
cependant 8tre subordonn6e A leur restitution dans un d6lai raisonnable sp6cifi6 par
le gouvernement qui les remet.

k. Les autorit6s militaires n6o-zdlandaises et le Gouvernement des Iles Salo-
mon se tiendront r6ciproquement au courant de la suite donnde A toutes les affaires
pour lesquelles il y a concurrence de juridiction p6nale.

1. Lorsqu'un inculp6 a 6t6 jug6, conform6ment aux dispositions des paragra-
phes prdc6dents par les autorit6s militaires n6o-z6landaises ou par le Gouvernement
des Iles Salomon et a td soit acquitt6, soit condamn6 (cette expression comprenant
toute forme de classement de l'affaire), il ne pourra 8trejug6 A nouveau du chef de la
m~me infraction ou de toute infraction essentiellement analogue par l'un ou l'autre
Gouvernement. Les dispositions du pr6sent paragraphe n'emp~chent pas les auto-
rit6s militaires n6o-z6landaises de faire passer en jugement un membre des forces
armies n~o-zdlandaises pour un manquement A la discipline r6sultant de l'acte ou de
l'omission qui constituait l'infraction pour laquelle il a &6 jug6 par le Gouvernement
des Iles Salomon.

m. Ind6pendamment des dispositions de tout accord conclu entre la Nouvelle-
Z1ande et les Iles Salomon concernant la restitution des prisonniers d'un pays A
'autre, lorsqu'un membre des forces armdes n6o-z6landaises participant aux exer-

Vol. 1675, 1-28957



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

cices TROPIC DAWN 88 et SOLMED 88 a t6 condamn6 conform6ment A la Idgis-
lation des Iles Salomon A une peine de prison et fait une demande, appuy6e par le
Gouvemement n6o-z6landais, tendant A ce que cette peine de prison soit purg6e en
Nouvelle-Z61ande, sa demande sera examin6e avec bienveillance par le Gouverne-
ment des lies Salomon.

20. a. Les deux Gouvernements se consulteront sur le riglement par l'une
des r6clamations contre rautre d6coulant de la perte de biens ou du dommage A des
biens appartenant A l'un d'eux ou utilis6s par l'un d'eux du fait d'une action ou
d'une omission commise par un membre des forces arm6es de l'autre dans 1'exercice
de ses fonctions officielles lorsque les dommages ou la perte se sont produits dans
le cadre des exercices TROPIC DAWN 88 ou SOLMED 88; il sera dfiment tenu
compte lors du riglement de ces demandes et de l'6tablissement du montant de
l'indemnit6 des crit~res 6nonc6s A l'alin6a b au sujet du r~glement des r6clamations
formul6es A l'encontre du Gouvernement n6o-z6landais par des tiers.

b. Le Gouvernement n6o-z6landais versera une indemnit6 juste et raisonnable
conform6ment A la 16gislation des Iles Salomon A 1'6gard de toute demande receva-
ble formul6e par des tiers du chef du d6c~s ou de dommages corporels auxdits tiers
ou de la perte de biens ou de dommages A des biens appartenant auxdits tiers lorsque
le dommage ou la perte est dfi A une action ou A une omission (commise dans 1'exer-
cice de fonctions officielles) par un ou plusieurs membres des forces arm6es n6o-
z6landaises durant leur s6jour aux Iles Salomon aux fins des exercices TROPIC
DAWN 88 et SOLMED 88 et lorsque le Gouvernement des Iles Salomon, apris
enquete, certifie que la demande :

(i) A 6t6 soumise de bonne foi, dans les trois mois suivant 'action ou l'omission,

(ii) Est raisonnable,

(iii) Porte, lorsqu'elle a trait A des dommages A des biens, sur des montants qui
refl~tent fid~lement le cofit marchand de la remise des biens en l'6tat ant6rieur
aux dommages, et

(iv) Porte, lorsqu'elle a trait A une perte de biens, sur des montants qui refl~tent
fid~lement la valeur de ces biens imm~diatement avant la perte.

21. Le Gouvernement n6o-z6landais fera le n6cessaire pour que les membres
du contingent en visite soient conscients du fait qu'ils sont tenus d'observer les lois
et r~glements des Iles Salomon.

22. Le pr6sent Accord ne s'applique pas aux Ines Cook, A Niue et h Tokelau.

Si les propositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
des Iles Salomon, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note, ainsi que votre
r6ponse affirmative, constituent un accord entre nos deux Gouvernements, lequel
entrera en vigueur A la date de votre rdponse.

Je vous prie d'agr6er, etc.

Le Haut Commissaire,

B. R. HILLIER

Son Excellence Monsieur Peter Kenilorea
Ministre des Affaires 6trang~res
Honiara
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II

MINISTERE DES AFFAIRES 11TRANGtRES

HONIARA

fLES SALOMON

Date: 18 aoft 1988

N/Ref : FA. 9/1/13

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur de me r~fdrer A votre note du 15 aofit 1988 6nongant les arran-
gements qu'il est propos6 d'appliquer en mati~re de juridiction et dans d'autres
domaines aux contingents des forces armies ndo-z~landaises qui visiteront les Iles
Salomon en vue de l'exercice TROPIC DAWN 88 qui se droulera entre le 20 aofit
et le 2 septembre et en vue de l'exercice SOLMED 88 qui se d~roulera entre le
29 aodit et le 19 septembre 1988.

Je vous confirme en outre que tous ces arrangements rencontrent l'agr6ment du
Gouvernement des Iles Salomon qui, de ce fait, consid~re votre note et la pr6sente
r6ponse comme consignant officiellement l'accord intervenu A ce sujet entre nos
deux Gouvemements, lequel entrera en vigueur A la date de ce jour.

Je vous prie d'agr~er, etc.

Le Ministre des Affaires 6trang~res,

PETER KENILOREA

Son Excellence
Le Haut Commissaire de Nouvelle-Zdlande

Honiara
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ANNEXA

No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION.
SIGNED AT NEW YORK, ON 22 JULY
19461

ACCEPTANCES of the Constitution and
of the Amendments to articles 24 and 25 of
the Constitution, adopted by the Twelfth,
Twentieth and Twenty-ninth Sessions of
the World Health Assembly, and to arti-
cles 34 and 55, adopted by the Twenty-
sixth Session of the World Health As-
sembly

Instrument deposited on:

22 May 1992

UZBEKISTAN

(With effect from 22 May 1992.)

Registered ex officio on 22 May 1992.

Instrument deposited on:

26 May 1992

GEORGIA

(With effect from 26 May 1992.)

Registered ex officio on 26 May 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 14, p. 185; for the
texts of the amendments see vol. 377, p. 380, vol. 970,
p. 360; vol. 1035, p. 315, and vol. 1347, p. 289; for other
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 10, and 12 to 18, as well as annex A in volumes
1120, 1130, 1132, 1144, 1175, 1205, 1247, 1268, 1302, 1308,
1331, 1347, 1350, 1356, 1358, 1364, 1365, 1380, 1381, 1389,
1392, 1398, 1411, 1564, 1576, 1639, 1647, 1655, 1656, 1672
and 1673.

Vol. 1675. A-221

ANNEXEA

No 221. CONSTITUTION DE L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA
SANT. SIGNtE A NEW-YORK, LE
22 JUILLET 1946'

ACCEPTATIONS de la Constitution et des
Amendements aux articles 24 et 25 de la
Constitution adopt6s par les Douzi~me,
Vingtime et Vingt-neuvi~me Sessions de
l'Assembl~e mondiale de la sant6, et aux
articles 34 et 55 adopt6s par la Vingt-
sixi~me Session de l'Assembl~e mondiale
de la sant6

Instrument diposd le:

22 mai 1992

OUZBIKISTAN

(Avec effet au 22 mai 1992.)

Enregistrd d'office le 22 mai 1992.

Instrument ddposi le:

26 mai 1992

GtORGIE

(Avec effet au 26 mai 1992.)

Enregistri d'office le 26 mai 1992.

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 14, p. 185;
pour les textes des amendements voir vol. 377, p. 381;
vol. 970, p. 360; vol. 1035, p. 315, et vol. 1347, p. 289; pour
d'autres faits ult~rieurs, voir les r~fdrences donn~es dans
les Index cumulatifs n- 1 A 10, et 12 b 18, ainsi que
l'annexe Ades volumes 1120,1130,1132,1144,1175,1205,
1247, 1268, 1302, 1308, 1331, 1347, 1350, 1356, 1358, 1364,
1365, 1380, 1381, 1389, 1392, 1398, 1411, 1564, 1576, 1639,
1647, 1655, 1656, 1672 et 1673.
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No. 5495. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS SPECIAL
FUND AND THE GOVERNMENT OF
GUATEMALACONCERNINGASSIST-
ANCE FROM THE SPECIAL FUND.
SIGNED AT GUATEMALA CITY, ON
17 NOVEMBER 19601

No. 7336. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS, THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION, THE FOOD AND AGRICUL-
TURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, THE UNITED NA-
TIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL CIVIL AVIA-
TION ORGANIZATION, THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, THE IN-
TERNATIONAL TELECOMMUNICA-
TION UNION, THE WORLD METE-
OROLOGICAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AND THE UNIVERSAL
POSTAL UNION AND THE GOV-
ERNMENT OF GUATEMALA CON-
CERNING TECHNICAL ASSIST-
ANCE. SIGNED AT GUATEMALA, ON
28 JANUARY 19642

TERMINATIONS

The above-mentioned Agreements ceased
to have effect on 21 May 1992, the date of
provisional entry into force of the Basic
Agreement between the Government of the
Republic of Guatemala and the United Na-
tions Development Programme concerning
assistance by the United Nations Develop-
ment Programme to the Government of Gua-
temala signed at Geneva on 21 May 1992, in
accordance with article XIII (1) of the latter
Agreement 3

Registered ex officio on 21 May 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 383, p. 67, and
annex A in volumes 399 and 422.

2 Ibid, vol. 502, p. 321.
3 See p. 173 of this volume.

No 5495. ACCORD ENTRE LE FONDS
SPtCIAL DES NATIONS UNIES ET
LE GOUVERNEMENT DU GUATE-
MALA RELATIF A UNE ASSISTANCE
DU FONDS SPICIAL. SIGN A GUA-
TEMALA, LE 17 NOVEMBRE 19601

No 7336. ACCORD RELATIF A L'ASSIS-
TANCE TECHNIQUE ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES,
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL, L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRICUL-
TURE, L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR L'tDUCATION,
LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'OR-
GANISATION DE L'AVIATION CI-
VILE INTERNATIONALE, L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA
SANTP, L'UNION INTERNATIO-
NALE DES TtLtCOMMUNICATIONS,
L'ORGANISATION MtTtOROLO-
GIQUE MONDIALE, L'AGENCE IN-
TERNATIONALE DE L'tNERGIE
ATOMIQUE ET L'UNION POSTALE
UNIVERSELLE, D'UNE PART, ET
LE GOUVERNEMENT GUATtMAL-
TPEQUE, D'AUTRE PART. SIGN- A
GUATEMALA, LE 28 JANVIER 19642

ABROGATIONS

Les Accords susmentionn6s ont cess6
d'avoir effet le 21 mai 1992 date de l'entr6e
en vigueur A titre provisoire de l'Accord de
base entre le Gouvernement de la R6publique
du Guatemala et le Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement relatif A une
assistance du Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement au Gouvernement
guat6malt~que signd A Gen~ve le 21 mai 1992,
conform6ment au paragraphe 1 de l'arti-
cle XIII de ce dernier Accord3

Enregistrd d'office le 21 mai 1992.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 383, p. 67, et
annexe A des volumes 399 et 422.

2 Ibid., vol. 502, p. 320.
3 Voir p. 173 du prbsent volume.
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No. 14531. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 16 DECEMBER
19661

ACCESSION

Instrument deposited on:

26 May 1992

CAMBODIA

(With effect from 26 August 1992.)

Registered ex officio on 26 May 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 18, as well as annex A in volumes 1103, 1106,
1120, 1132, 1136, 1138, 1144, 1151, 1161, 1181, 1197, 1202,
1203, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1225, 1249, 1256,
1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312, 1329, 1333, 1334, 1354,
1357, 1360, 1390, 1397, 1409, 1421, 1422, 1434, 1455, 1482,
1490, 1505, 1545, 1551, 1556, 1563, 1564, 1578, 1580, 1598,
1607, 1649, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1669, 1671 and
1673.

Vol. 1675, A-14531

No 14531. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS tCONOMI-
QUES, SOCIAUX ET CULTURELS.
ADOPTE PAR L'ASSEMBLtE GtNf_-
RALE DES NATIONS UNIES LE 16 Dt-
CEMBRE 19661

ADHtSION

Instrument diposi le:

26 mai 1992

CAMBODGE

(Avec effet au 26 aofit 1992.)

Enregistri d'office le 26 mai 1992.

I Nations Unies, Recueides Traitms, vol. 993, p. 3; pour
les faits ult6rieurs, voir les rdf6rences donn6es dans les
Index cumulatifs n- 16 A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1103, 1106, 1120, 1132, 1136, 1138, 1144, 1151,
1161, 1181, 1197, 1202, 1203, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216,
1218, 1225, 1249, 1256, 1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312,
1329, 1333, 1334, 1354, 1357, 1360, 1390, 1397, 1409, 1421,
1422, 1434, 1455, 1482, 1490, 1505, 1545, 1551, 1556, 1563,
1564, 1578, 1580, 1598, 1607, 1649, 1651, 1653, 1654, 1660,
1663, 1669, 1671 et 1673.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19661

ACCESSION

Instrument deposited on:

26 May 1992

CAMBODIA

(With effect from 26 August 1992.)

Registered ex officio on 26 May 1992.

ACCESSION to the Optional Protocol of
16 December 19662 to the above-men-
tioned Covenant

Instrument deposited on:

27 May 1992

CHILE

(With effect from 27 August 1992.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for subsequent
actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 17
and 18, as well as annex A in volumes 1103, 1106, 1120,
1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144,1147,1150, 1151,
1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205, 1207, 1211,
1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261,
1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299,
1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334,
1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356,
1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390,1392, 1393,
1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417,1419, 1421,
1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439,
1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462,1463, 1464, 1465,
1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488. 1490,
1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508,
1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533,
1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557,
1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580, 1582,
1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650,
1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671, 1672
and 1673.

2 Ibid., vol. 999, p. 171; vol. 1059, p. 451 (comgendum
to vol. 999); for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 17 and 18, as well as annex A in
volumes 1106, 1120, 1144, 1161, 1205, 1225, 1256, 1286,
1314, 1329, 1334, 1349, 1354, 1360, 1389, 1409, 1421, 1434,
1482, 1487, 1490, 1499,1506, 1512, 1530, 1533, 1543, 1545,
1551, 1557, 1563, 1578, 1598, 1607, 1650, 1651, 1653, 1654,
1660, 1669, 1672 and 1673.

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLEE GiNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DtCEMBRE 19661

ADHtSION

Instrument dposj le:

26 mai 1992

CAMBODGE

(Avec effet au 26 aoit 1992.)

Enregistr d'office le 26 mai 1992.

ADHISION au Protocole facultatif du
16 dtcembre 19662 se rapportant au Pacte
susmentionn6
Instrument ddposd le:

27 mai 1992

CHILI

(Avec effet au 27 aofit 1992.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitws, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentque espa-
gnol); vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les
faits ultdrieurs, voir les rdftrences donnes dans les Index
cumulatifs nos 17 et 18, ainsi que I'annexe A des volu-
mes 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141,
1144, 1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197,1199, 1202,
1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225,
1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324,
1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387,
1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410,
1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435,
1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484,
1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501,
1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522,
1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548,
1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577,
1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642,
1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665,
1667, 1669, 1671, 1672 et 1673.

2 Ibid., vol. 999, p. 171; vol. 1059, p. 
4 5 1 

(rectificatif au
vol. 999); pour les faits ultneurs, voir les rtfdrences don-
ndes dans les Index cumulatifs n

o
, 17 et 18, ainsi que

l'annexe A des volumes 1106, 1120, 1144, 1161,1205, 1225,
1256, 1286, 1314, 1329, 1334, 1349, 1354, 1360, 1389, 1409,
1421, 1434, 1482, 1487, 1490, 1499, 1506, 1512, 1530, 1533,
1543, 1545, 1551, 1557, 1563, 1578, 1598, 1607, 1650, 1651,
1653, 1654, 1660, 1669, 1672 et 1673.
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With the following declaration: Avec la d6claration suivante :

[SPANISH TEXT - TEXTEESPAGNOL]

"La eompetencia que el Gobierno de Chile
reconoce al Comitg de Derechos lumanoe para recibir y
considerar comunicacionez de indivicuos se entiende

conferida respecto a hechos posteriores a la entrada en
vigencia del Protocolo Facultativo pare este Estado o, en
todo caso, a hechos cuyo principio de ejecuci6n sea
posterior al 11 de marzo de 1990".

[TRANSLATION]

In recognizing the competence of the Hu-
man Rights Committee to receive and con-
sider communications from individuals, it
is the understanding of the Government of
Chile that this competence applies in respect
of acts occurring after the entry into force for
that State of the Optional Protocol or, in any
event, to acts which began after 11 March
1990.

Registered ex officio on 27 May 1992.

[TRADUCTION]

La compdtence que le Gouvernement
chilien reconnait au Comit6 des droits de
l'homme pour recevoir et examiner des com-
munications dmanant de particuliers est li-
mit6e aux faits post6rieurs A la date d'entr6e
en vigueur du Protocole facultatif A l'6gard du
Chili ou, en tout cas, aux faits dont 1'exdcu-
tion n'a commenc6 qu'apr~s le 11 mars 1990.

Enregistri d'office le 27 mai 1992.
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No. 20669. PROTOCOL TO THE AGREE-
MENT ON THE IMPORTATION OF
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL MATERIALS OF 22 NO-
VEMBER 1950. CONCLUDED AT NAI-
ROBI ON 26 NOVEMBER 1976'

ACCESSION

Instrument deposited on:

15 May 1992

CUBA

(With effect from 15 November 1992.)

Registered ex officio on 15 May 1992.

No 20669. PROTOCOLE A L'ACCORD
POUR L'IMPORTATION D'OBJETS DE
CARACIPRE IDUCATLF, SCIENTIFI-
QUE ET CULTUREL DU 22 NOVEM-
BRE 1950. CONCLU A NAIROBI LE
26 NOVEMBRE 1976'

ADHISION

Instrument ddpos6 le:

15 mai 1992

CUBA

(Avec effet au 15 novembre 1992.)

Enregistr6 d'office le 15 mai 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1259, p. 3, and I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1259, p. 3, et
annex A in volumes 1279, 1300, 1302, 1358, 1404, 1413, annexe A des volumes 1279, 1300, 1302, 1358, 1404, 1413,
1417, 1436, 1455, 1527, 1530, 1543, 1669 and 1673. 1417, 1436, 1455, 1527, 1530, 1543, 1669 et 1673.
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No. 21427. AIR TRANSPORT AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF TUR-
KEY AND THE GOVERNMENT OF
THE STATE OF SPAIN. SIGNED AT
MADRID ON 15 JULY 19751

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT

2 AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. MADRID, 21 Oc-
TOBER AND 13 NOVEMBER 1991

Authentic texts: Spanish and English.

Registered by Spain on 19 May 1992.

No 21427. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RLtPUBLIQUE
DE TURQUIE ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'ETAT ESPAGNOL RELA-
TIF AUX TRANSPORTS AtRIENS.
SIGNIt A MADRID LE 15 JUILLET
19751

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD

2 
MODIFIANT L'AcCORD SUSMEN-

TIONNE9. MADRID, 21 OCTOBRE ET 13 NO-
VEMBRE 1991

Textes authentiques : espagnol et anglais.

Enregistrd par l'Espagne le 19 mai 1992.

I

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

Nota verbal

El Ministerio de Asuntos Exteriores saluda atentamente a la
Embajada de Turquia y tiene el honor de manifestar 1o siguiente:

I. En la Reuni6n de Consultas entre Autoridades Aeronduticas
de Espafa y Turquia, realizada en Ankara el dia 30.4.90., de conformidad
con lo previsto en el art. 14 del Acuerdo sobre Transporte A~reo firmado
el 15.7.75. entre Espaha y Turquia, se lleg6 a la firma de un Memorandum
de Entendimiento cuyo contenido es el siguiente:

" MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO

Las Autoridades Aeronfuticas de los Gobiernos de la
Reptblica de Turquia y del Reino de Espafia han celebrado una reuni6n en
Ankara (Turquia) el dia 30 de abril de 1990, en la que se han debatido
cuestiones relativas al Convenio bilateral de 1974 sobre Servicios
A6reos.

i United Nations, Treaty Series, vol. 1296, p. 3.
2 Came into force on 13 November 1991 by the

exchange of the said notes.

Vol. 1675, A-21427

I Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 1296, p. 3.
2 Entr6 en vigueur le 13 novembre 1991 par l'6change

desdites notes.
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Ambas Partes han convenido en 1o siguiente:

1. CARGA: Se ha acordado incluir un nuevo pirrafo en el
Anexo 1, como pirrafo ng 6, para los servicios que sean exclusivamente
de carga con el contenido siguiente:

"6- Las empresas de transporte areo designadas podrin
tambi~n prestar servicios para el transporte exclusivo de carga, tanto
en las rutas especificadas como en cualesquiera otros puntos intermedios
y puntos mfs allf, siempre y cuando dichos servicios se presten
exclusivamente con arreglo a las libertades de trAfico 3' y 41".

2. CAPACIDAD: En relaci6n con la capacidad, se ha acordado
suprimir el pfrrafo 5 del articulo 10 del Convenio sobre Servicios
A~reos.

3. Se ha acordado suprimir la expresi6n "initially
determined" del pdrrafo 5 del Anexo 1.

NOM ................ 4/a. Se ha affadido Barcelona como nuevo punto en Espafia para
las empresas de transporte a~reo designada por Turquia, modificando el
pdrrafo 1 del Anexo 1.

4/b. Se ha afadido Ankara como nuevo punto en Turqufa para
las empresas de transporte a6reo designadas por Espafia, modificando el
p~rrafo 2 del Anexo 1.

4/c. Estambul y Ankara no serdn coterminalizados en el mismo
servicio por las empresas de transporte a6reo designadas por Espaea.

Madrid y Barcelona no serin coterminalizados en el mismo
servicio por las empresas de transporte a6reo designadas por Turquia.

Ademis de las cuestiones mencionadas mfs arriba, las dos
Delegaciones han acordado tambi~n 1o siguiente:

- Permitir a ambas empresas de transporte a6reo designadas
la utilizaci6n de los servicios de cambio de calibre y de
uso compartido de c6digos, en cualquier punto de las
rutas.

- Dar la mfxima flexibilidad posible a las tarifas a6reas,
para ajustarse al ACUERDO INTERNACIONAL de la CEAC sobre
tarifas a~reas.

- Debatir en la pr6xima reuni6n de las Autoridades
Aeronduticas el tema de la coterminalizaci6n de Barcelona
y Ankara.

Una vez vigente el presente Memorandum de Entendimiento
quedarg derogado el anterior, firmado el 9 de mayo de 1974.

Vol. 1675. A-21427
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El presente Memorandum de Entendimiento entrarS en vigor con
arreglo al procedimiento establecido en el articulo 14 del vigente
Convenio sobre Servicios A~reos, firmado entre Espaia y Turquia en
1.974.

La re-ni6n se ha celebrado y concluido en un tono amistoso.

Heche en Ankara, el 30 de ahril de 1990."

I. En rtelaci6n con lo que antecede a los pirrafos 1 y 2 del
Anexo 1 del citado Acuerdo sobre transporte a~reo entre Espaa y Turquia
quedan redactados de la siguiente manera:

P~rrafo 1) (Anexo i): La empresa de transporte a~reo
designada por el Gobierno de la Rep~iblica de Turquia tendri derecho a
operar servicios a~reos en ambas direcciones: puntos en Turquia, dos
puntos intermedios, Madrid / Barcelona, y puntos mds allS.

Madrid y Barcelona no podrin coterminalizarse en el mismo
servicio.

P~rrafo V (Anexo 1): La empresa de transporte a6reo
designada por el Gobierno del Estado espaAol tendri derecho a operar
servicios a~reos en ambas direcciones: puntos en Espafla, dos puntos
intermedios, Estambul / Ankara, y puntos mis all!.

Estambul y Ankara no podrin coterminalizarse en el mismo
servicio.

III. De conformidad con 1o establecido en el art. 14.1, las
modificaciones del Acuerdo bilateral a reo que se acuerden en las
consultas entre las Partes Contratantes entrarfn en vigor cuando hayan
sido confirmadas mediante Canje de Notas por via diplomftica.

Por tanto, este Ministerio tiene el honor de proponer que la
presente Nota Verbal, juntamente con la respuesta de esa Embajada,
constituyan el Canje de Notas al que se refiere el citado art. 14.1 y
que consecuentemente io a:ordado en el citado !<emcrandum
entendiniento entre en vigor a partir de la fecha de la respuesta de esa
Embajada.

El Ministerio de Asuntos Exteriores aprovecha esta
oportunidad para reiterar a la Embajada de Turquia el testimonio de su
mis alta consideraci6n.

Madrid, 21 de Octubre de 1.991

A la Embajada de Turquia

Vol. 1675. A-21427



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

[TRANSLATION]

THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Note verbale

The Ministry of Foreign Affairs presents its
compliments to the Embassy of Turkey and
has the honour to inform it of the following:

I. The consultations between the aero-
nautical authorities of Spain and Turkey, held
at Ankara on 30 April 1990 pursuant to the
provisions of article 14 of the Air Transport
Agreement signed on 15 July 1975 between
Spain and Turkey, resulted in the signing of a
Memorandum of Understanding, the text of
which reads as follows:

"MEMORANDUM
OF UNDERSTANDING

Aeronautical Authorities of Government
of Republic of Turkey and Spain have held
a meeting in Ankara - Turkey - on the
30th day of April 1990 and discussed matters
related to the Bilateral Air Services Agree-
ment of 1974.

The Both Parties have agreed on the fol-
lowing:

1. Cargo: The Both Parties have agreed
to insert a new paragraph to the Annex 1 as
paragraph No. 6, for cargo-only services
which reads as follows:

"6. The designated airlines shall also be
able to operate services for the exclusive
transport of cargo, both on the specified
routes and on any other intermediate
points and points beyond, provided these
services are operated exclusively on the
basis of 3rd and 4th freedom rights".

2. -Capacity: In relation with capacity,
to delete paragraph 5 of Article 10 of the Air
Services Agreement.

3. To delete words "initially determined"
of paragraph 5, Annex 1.

[TRADUCTION]

MINISTkRE DES AFFAIRES EXTiRIEURES

Note verbale

Le Ministare des affaires ext~rieures pr6-
sente ses compliments A l'Ambassade de Tur-
quie et a l'honneur de lui faire savoir ce qui
suit :

I. Lors de la r6union de consultation en-
tre les autorit6s a6ronautiques d'Espagne et
de Turquie, qui a eu lieu A Ankara le 30 avril
1990, conform6ment aux dispositions de l'ar-

-ticle 14 de l'Accord relatif au transport a6rien
signd le 15 juillet 1975 entre l'Espagne et la
Turquie, a 6t6 sign6 un M6morandum d'ac-
cord dont la teneur est la suivante :

<< MtMORANDUM D'ACCORD

Les autorit6s a6ronautiques des Gouver-
nements de la R6publique de Turquie et du
Royaume d'Espagne ont tenu une rdunion A
Ankara (Turquie) le 30 avril 1990, au cours de
laquelle ont t6 examindes les questions rela-
tives A la Convention bilatdrale de 1974 sur les
services a6riens.

Les deux Parties sont convenues de ce qui
suit :

1. Fret : I1 a 6t6 convenu d'ins6rer A
l'Annexe 1 un nouveau paragraphe, intitul6
paragraphe 6, pour les services concernant
exclusivement le fret, qui sera ainsi libell6:

<«6. Les entreprises de transport a6rien
d6sign6es pourront dgalement assurer des
services pour le transport exclusif du fret,
aussi bien sur les routes sp6cifi6es que sur
tous autres points interm&liaires et sur les
points situds au-delbi de ces routes, A con-
dition que ces services assurds exclusive-
ment en conformit6 avec les 3e et 4e libert6s
de circulation >>.
2. Capaciti: En ce qui conceme la ca-

pacit6, il a td convenu de supprimer le para-
graphe 5 de l'article 10 de la Convention sur
les services a6riens.

3. I1 a 6t6 convenu de supprimer, au pa-
ragraphe 5 de l'Annexe 1, l'expression << ci-
dessus mentionndes >>.

Vol. 1675. A-21427
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4. a. To modify paragraph 1 of Annex 1,
Barcelona has been added as a new point in
Spain for the designated airlines of Turkey.

4. b. To modify paragraph 2 of Annex 1,
Ankara has been added as a new point in Tur-
key for the designated airlines of Spain.

4. c. Istanbul and Ankara for the desig-
nated airlines of Spain shall not be co-termi-
nalised in the same service.

Madrid and Barcelona for the designated
airlines of Turkey shall not be co-terminalised
in the same service.

In addition to above matters, both Delega-
tions have also agreed on the following:

- To allow both designated airlines to make
use of change of gauge and code sharing
facilities in any point of the routes.

- To give as much flexibility as possible to
the air fares in order to conform with the
ECAC International Agreement on air
fares.

-To discuss the subject to co-Terminalisa-
tion of Barcelona and Ankara in the next
meeting of the aeronautical authorities.

This Memorandum of Understanding
when in force, the previous Memorandum of
Understanding which was signed on 9th May
1974 will be void and obsolete.

This Memorandum of Understanding will
enter into force in accordance with the pro-
cedures set forth in the Article 14 of the
existing Air Services Agreement between
Spain and Turkey, signed in 1974.

The meeting has been carried out and con-
cluded in a friendly atmosphere.

DONE at Ankara, on the 30th day of April
1990."

4. a) A titre de modification au paragra-
phe 1 de l'Annexe 1, il a 6t ajoutd « Bar-
celone >> en tant que nouveau point situd en
Espagne pour les entreprises de trasnport
arrien dasign~es par la Turquie.

b) A titre de modification du paragraphe 2
de l'Annexe 1, il a td ajout6 << Ankara >> en
tant que nouveau point situ6 en Turquie pour
les entreprises de transport arien drsignres
par l'Espagne.

c) Istanbul et Ankara ne seront pas co-
terminalises dans le m~me service pour les
entreprises de transport adrien dasigndes par
l'Espagne.

Madrid et Barcelone ne seront pas co-
terminalisdes dans le m~me service pour les
entreprises de transport arien ddsigndes par
la Turquie.

Outre les questions mentionnes ci-dessus,
les deux dal gations sont 6galement conve-
nues de ce qui suit:

- Permettre aux deux entreprises de trans-
port adrien ddsigndes l'utilisation des ser-
vices de changement de jauge et l'utilisa-
tion en commun des codes, en tous points
des routes;

- Donner la plus grande souplesse possible
aux tarifs adriens, afin de les adapter A
l'Accord international de la Commission
europdenne de l'aviation civile (CEAC)
sur les tarifs a~riens;

- Examiner lors de la prochaine rdunion des
autoritds adronautiques la question de la
co-terminalisation de Barcelone et d'An-
kara.

Lorsque le present Mdmorandum d'accord
sera en vigueur, l'Accord antdrieur, sign6 le
9 mai 1974, sera p~rim6.

Le prdsent Mdmorandum d'accord entrera
en vigueur conformdment aux proc~dures
6tablies par l'article 14 de la Convention sur
les services adriens actuellement en vigueur,
signde entre l'Espagne et la Turquie, en 1974.

La runion s'est ddroul~e et s'est terminde
dans une ambiance amicale.

FAIT A Ankara, le 30 avril 1990. >
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H. In view of the foregoing, paragraphs 1
and 2 of annex I to the aforesaid Air Trans-
port Agreement between Spain and Turkey
shall be drafted as follows:

Paragraph 1 (annex 1): The airline desig-
nated by the Government of the Republic of
Turkey shall be entitled to operate air serv-
ices in both directions: points in Turkey, two
intermediate points, Madrid/Barcelona and
points beyond.

Madrid and Barcelona shall not be coter-
minalized in the same service.

Paragraph 2 (annex 1): The airline desig-
nated by the Government of the Spanish
State shall be entitled to operate air services
in both directions: points in Spain, two inter-
mediate points, Istanbul/Ankara and points
beyond.

Istanbul and Ankara shall not be cotermi-
nalized in the same service.

II. In accordance with the provisions of
article 14.1, amendments to the bilateral Air
Transport Agreement that are agreed upon in
consultations between the Contracting Par-
ties shall enter into force when they have
been confirmed by an exchange of diplomatic
notes.

Therefore, this Ministry has the honour
to propose that this note verbale, together
with the Embassy's reply, shall constitute the
exchange of notes referred to in the aforesaid
article 14.1 and that, consequently, the terms
agreed to in the Memorandum of Under-
standing shall enter into force on the date of
the Embassy's reply.

The Ministry of Foreign Affairs, etc.

Madrid, 21 October 1991

Embassy of Turkey

II. Conform6ment aux dispositions qui
pr6cdent, les paragraphes 1 et -2 de l'An-
nexe 1 de l'Accord susmentionn6 relatif aux
transport a6rien entre l'Espagne et la Turquie
sont rddig6s comme suit :

Paragraphe 1, (Annexe 1): L'entreprise
de transport a6rien d6sign6e par le Gouver-
nement de la Rdpublique de Turquie aura le
droit d'exploiter des services a6riens dans les
deux sens: points en Turquie, deux points
interm&liaires, Madrid/Barcelone et points
au-delA.

Madrid et Barcelone ne pourront 6tre co-
terminalis6es dans le m~me service.

Paragraphe 2, (Annexe 1): L'entreprise
de transport a6rien d6sign6e par le Gou-
vernement de l'Etat espagnol aura le droit
d'exploiter des services a6riens dans les deux
sens : points en Espagne, deux points inter-
m&liaires, Istanbul/Ankara et points au-delt.

Istanbul et Ankara ne pourront 6tre co-
terminaliss dans le m~me service.

I. Conform6ment aux dispositions de
l'article 14. 1, les modifications de l'Accord
a6rien bilat6ral convenues au cours des con-
sultations entre les Parties contractantes
entreront en vigueur apris avoir 6t6 confir-
m6es par un 6change de notes diplomatiques.

Par consdquent, le Minist~re a l'hon-
neur de proposer que la pr6sente note verbale
et la r6ponse de l'Ambassade constituent
1'6change de notes mentionn6 i l'article 14.1
en question, et que, dans ces conditions, les
dispositions convenues dans le M6moran-
dum d'accord susmentionn6 entrent en vi-
gueur A compter de la date de la r6ponse de
l'Ambassade.

Le Minist~re des affaires ext6rieures saisit
cette occasion, etc.

Madrid, le 21 octobre 1991

Ambassade de Turquie
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II

[SPANISH TEXT TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE TURQUfA

MADRID

Nota N2 01/1266-210

Nota verbal

La Embajada de Turqufa saluda muy atentamente al

Ministerio de Asuntos Exteriores y tiene el honor de

referirse a la Nota de ese Ministerio NQ 106, del 21

de octubre de 1991, relativa al flemorandum de Entendi-

miento suscrito el 30 de abril de 1990 en Ankara entre

las delegaciones de Turquia y Espafia, dentro del marco

del Acuerdo bilateral sobre Transporte Adreo de 1975,

cuyo contenido es el siguiente:

"MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

Aeronautical Authorities of Government of Republic

of Turkey and Spain have held a meeting in Ankara -Turkey-

on the 30th day of April 1990 and discussed matters related

to the Bilateral Air Services Agreement of 1974.

The Both Parties have agreed on the following:

1. CARGO: The Both Parties have agreed to insert a new

paragraph to the Annex 1 as paragraph No. 6, for cargo-only

services which reads as follows:

"6- The designated airlines shall also be able to operate

services for the exclusive transport of cargo, both on the

specified routes and on any other intermediate points and

points beyond, provided these services are operated exclusively

on the basis of 3rd and 4th freedom rights".

2. CAPACITY: In relation with capacity, to delete paragraph

5 of Article 10 of the Air Services Agreement.

3. To delete words "initially determined" of paragraph 5,

Annex 1.
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4/a. To modify paragraph 1 of Annex 1, Barcelona has been

added as a new point in Spain for the designated airlines of

Turkey.

4/b. To modify paragraph 2 of Annex 1, Ankara has been

aaaeu as a new point in XurKey for the designated airlines of

Spain.

4/c. Istanbul and Ankara for the designated airlines of

Spain shall not be co-terminalised in the same service.

Madrid and Barcelona for the designated airlines of

Turkey shall not be co-terminalised in the same service.

In addition to above matters, both Delegations have also

agreed on the following:

- To allow both designated airlines to make use of

change of gauge and code sharing facilities in any

point of the routes.

- To give as much flexibility as possible to the air

fares in order to conform with the ECAC INTERNATIONAL

AGREEMENT on air fares.

- To discuss the subject of co-Terminalisation of Barcelona

and Ankara in the next meeting of the aeronautical

authorities.

This Memorandum of Understanding when in force, the previous

Memorandum of Understanding which was signed on 9th May 1974

will be void and obsolete.

This Memorandum of Understanding will enter into force in

accordance with the procedures set forth in the Article 14 of

the existing Air Services Agreement between Spain and Turkey,

signed in 1974.

The meeting has been carried out and concluded in a

friendly atmosphere.

Done at Ankara, on the 30th day of April 1990."

Siguiendo instrucciones del Ministerio de Asuntos

Exteriores de Turquia, esta Embajada inform6 a ese Ministerio,

mediante Nota Verbal N2 0602/500-82, del 23 de mayo de 1990,
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que las autoridades competetentes turcas habian aprobado el

referido Memorandum de Entendimiento.

Consecuentemente, dicha Nota Verbal de esta Embajada,

juntamente con la respuesta recibida de ese Ministerio,

constituven el Canje de Notas a que se refiere el art. 14.1

de dicho Acuerdo, entrando en vigor 1o acordado en el citado

Memorandum de Entendimiento en la fecha de la respuesta de

ese Ministerio.

La Embajada de Turquia aprovecha esta oportunidad

para reiterar al Ministerio de Asuntos Exteriores el

testimonio de su mns alta consideraci6n.

Madrid, 13 de noviembre de 1991

Al Ministeno de Asuntos Exteriores
Madrid
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EMBASSY OF TURKEY

MADRID

Note No. 401/1266-210

Note verbale

The Embassy of Turkey presents its com-
pliments to the Ministry of Foreign Affairs
and has the honour to refer to the Ministry's
note verbale No. 106 of 21 October 1991 con-
cerning the Memorandum of Understanding
signed at Ankara on 30 April 1990 between the
delegations of Turkey and Spain under the
bilateral Air Transport Agreement of 1975,
the text of which reads as follows:

[See note I]

On instructions from the Ministry of For-
eign Affairs of Turkey, this Embassy in-
formed the Ministry of Foreign Affairs of
Spain, by means of note verbale No. 0602/
500-82 of 23 May 1990, that the competent
Turkish authorities had approved the afore-
said Memorandum of Understanding.

Consequently, this Embassy's aforemen-
tioned note verbale, together with the Minis-
try's reply, shall constitute the exchange of
notes referred to in article 14.1 of the above-
mentioned Agreement, and the terms agreed
to in the aforesaid Memorandum of Under-
standing shall enter into force on the date of
the Ministry's reply.

The Embassy of Turkey, etc.

Madrid, 13 November 1991

The Ministry of Foreign Affairs
Madrid

AMBASSADE DE TURQUIE

MADRID

Note NO 401/1266-210

Note verbale

L'Ambassade de Turquie pr6sente ses
compliments au Minist~re des affaires ext6-
rieures et a l'honneur de se r6f6rer A la note
du Ministre no 106 en date du 21 octo-
bre 1991, relative au Mdmorandum d'accord
sign6 le 30 avril 1990 Ankara entre les d6-
16gations de Turquie et d'Espagne, dans le
cadre de l'Accord bilat6ral relatif au trans-
port a6rien de 1975, et dont la teneur est la
suivante :

[Voir note I]

Conform6ment aux instructions du Minis-
tare des affaires ext6rieures de Turquie,
l'Ambassade a fait savoir au Ministire par la
note verbale no 0602/500-82 en date du 23 mai
1990, que les autorit6s comp6tentes turques
ont approuvd le M6morandum d'accord sus-
mentionn6.

En consdquence, ladite note verbale de
l'Ambassade, accompagn6e de la r6ponse
recue du Minist~re, constitue 1'6change de
notes mentionn6 A l'article 14 dudit Accord,
les dispositions convenues dans le M6mo-
randum d'accord susmentionn6 entrant en
vigueur b la date de la r6ponse du Ministare.

L'Ambassade de Turquie saisit cette occa-

sion... etc.

Madrid, le 13 novembre 1991

Au Minist~re des affaires extdrieures
Madrid

VoL 1675. A-21427
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No. 24591. INTERNATIONAL AGREE-
MENT ON OLIVE OIL AND TABLE
OLIVES, 1986. CONCLUDED AT GE-
NEVA ON 1 JULY 1986'

MODIFICATION to article 17

By Resolution No. RES-1/66-IV/92 of
27 May 1992 the International Olive Oil
Council decided to amend article 17 of the
above-mentioned Agreement with effect
from 1 January 1994.

The modification reads as follows:

NO 24591. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1986 SUR L'HUILE D'OLIVE ET
LES OLIVES DE TABLE. CONCLU A
GENkVE LE 1er JUILLET 1986'

MODIFICATION A l'article 17

Par R6solution no RES-1/66-IV/92 du
27 mai 1992 le Conseil ol6icole international
a d6cid6 de modifier l'article 17 de l'Accord
susmentionn6 avec effet au lrjanvier 1994.

La modification se lit comme suit:

1. To raise the sum fixed in article 17, paragraph 1 of the Agreement from 300,000 to
600,000 United States dollars.

2. To make the measure referred to in paragraph 1 applicable from 1 January 1994.

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

600.000 ,JI 'Ili 300.000 C,. -_U.L .1 *;;.I .17 '.;L.jI j_._ , & ti, .1

.1994 . . ji 'I..;I.s/ .l .I_;_ l C I ,. ji,"-1 1 "ji~iil ,. ,.'-I .2

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

1. Elevar la dotaci6n fijada en el artfculo 17, prrafo 1, del Convenio de 300.000 a
600.000 d6lares de los Estados Unidos.

2. La disposici6n mencionada en el prrafo 1 serdi aplicable a partir del 1 de enero de
1994.

1. La somme fix6e A l'article 17, paragraphe 1, de l'Accord est port6e de 300.000 dol-
lars A 600.000 dollars des Etats-Unis.

2. La disposition vis6e au paragraphe I est applicable A partir du 1 janvier 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1445, No. 1-24591, 1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1445,
and annex A in volumes 1475,1486,1488,1501,1507, 1509, no 1-24591, et annexe A des volumes 1475, 1486, 1488,
1519, 1588, 1607 and 1637. 1501, 1507, 1509, 1519, 1588, 1607 et 1637.

Vol. 1675, A-24591
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

1. La somma fissata all'articolo 17, paragrafo 1, dell'Accordo 6 portata de 300.000 a
600.000 dollari Stati Uniti d'America.

3. La disposizione di cui al paragrafo 1 6 applicabile dal 1V gennaio 1994.

Authentic texts: English, Arabic, Spanish,
French and Italian.

Registered ex officio on 27 May 1992.

Textes authentiques: anglais, arabe espa-
gnol, frangais et italien.

Enregistrg d'office le 27 mai 1992.

Vol 1675, A-24591
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 1987'

ENTRY INTO FORCE of annex D to the
above-mentioned Protocol

Annex D was adopted at the Third Meeting
of the Parties to the Montreal Protocol, held
in Nairobi from 19 to 21 June 1991, and cir-
culated by the Secretary-General to the Con-
tracting Parties on 27 November 1991. On
27 May 1992 Annex D became effective in its
entirety for all Parties to the Montreal Proto-
col, with the exception of Singapore, for
which the Annex became effective only in
part, in accordance with the provisions of
article 10 (2) (c) of the Vienna Convention for
the Protection of the Ozone Layer concluded
at Vienna on 22 March 1985.

Annex D reads as follows:

'United Nations, Treaty Series, vol. 1522, No. 1-26369,
and annex A in volumes 1522,1523,1525,1527,1530,1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658 and 1667.

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RtAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTRAL
LE 16 SEPTEMBRE 19871

ENTRtE EN VIGUEUR de l'annexe D au
Protocole susmentionn6

L'annexe D a 6t6 adopt6e lors de la
Troisi~me R6union des Parties au Protocole
de Montr6al, tenue A Nairobi du 19 au 21 juin
1991, et communiqu6e par le Secr6taire g6-
n6ral aux Parties contractantes le 27 novem-
bre 1991. Le 27 mai 1992 l'Annexe D a pris
effet dans son entier A l'6gard de toutes les
Parties au Protocole de Montr6al, A l'excep-
tion de Singapour, A l'6gard duquel l'Annexe
n'a pris effet que partiellement, conform6-
ment aux dispositions de l'alin6a c du para-
graphe 2 de l'article 10 de la Convention de
Vienne pour la protection de la couche
d'ozone conclue A Vienne le 22 mars 1985.

Annexe D se lit comme suit :

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1522,
no 1-26369, et annexe A des volumes 1522, 1523, 1525,
1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551,
1552, 1555, 1557, 1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578,
1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656,
1658 et 1667.

Vol. 1675. A-26369
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Annex V

New Annex to the Montreal Protocol

A list of Products** Containing Controlled
Substances Specified in Annex A

(Adopted in accordance with Article 4. paragraph 3)

1. Automobile and truck air conditioning units (whether incorporated in
vehicles or not)

2. Domestic and commercial refrigeration and air conditioning/heat pump
equipment**

e.g. Refrigerators
Freezers
Dehumidifiers
Water coolers
Ice machines
Air conditioning and heat
Pump units

3. Aerosol products, except medical aerosols

4. Portable fire extinguisher

5. Insulation boards, panels and pipe covers

6. Pre-polymers

This Annex was adopted by the Third Meeting of the Parties in Nairobi
19 - 21 June 1991 as required by paragraph 3 of Article 4 of the
Protocol.

** Though not when transported in consignments of personal or household
effects or in similar non-commercial situations normally exempted from
customs attention.

• ** When containing controlled substances in Annex A as a refrigerant
and/or in insulating material of the product.

Vol. 1675, A-26369
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Annexe

Nouvelle annexe au Protocole de Montreal

Annexe D

LISTE DES PRODUITS** CONTENANT DES SUBSTANCES
REGLEMENTEES FIGURANT A L'ANNEXE A

(adopts conformement au paragraphe 3 de l'article 4)

1. Appareils de climatisation des voitures automobiles et des camions (que
llequipement soit ou non incorpore au vdhicule)

2. Appareils de refrigeration et climatiseurs/pompes A chaleur A usage
domestique et commercial

RWfrig~rateurs
Congdlateurs
Deshumidificateurs
Refroidisseurs d'eau
Machines a fabriquer de la glace
Dispositifs de climatisation et pompes A chaleur

3. Aerosols autres qua ceux qui sont utilises A des fins medicales

4. Extincteurs portatifs

5. Panneaux d'isolation et revetements de canalisations

6. Pre-polymeres.

---------------------

* Cette annexe a dtO adoptee. conform~ment au paragraphe 3 de l'article
du Protocole, par la troisieme Reunion des Parties, qui s'est tenue a Nalrn,,
du 19 au 21 juin 1991.

** Sauf lorsque ces produits sont transportes en tant qu'effets perso.nc.,.
ou dans toute situation analogue non commerciale oi ils sont normalement
exemptes des formalit~s douanieres.

*** Lorsque ces appareils contiennent des substances r6glementees visees
l'annexe A comme rifrigerant et/ou isolant du produit.

Vol. 1675, A-26369
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

flPMOXEHHE V

HOBOE nPHnI0XEHHE K MOHPEAJIbCKOMY IIPOTOKOJIY

Umw~~e Hne D*

CrIHCOK nPOnDYKTOB**, COEPXAMIHX PErYAHPYEMME BEMECTBA,
YKA3AHMIE B nPK)IOXERHM A

(nonroToasneH B COOTBeTCTSHM c OyHKTOM 3 CTaTsm 4)

flpo~zygnz

1. KO~nHUHOmepw Ha nerxosux m rpy3oswx

aBTomo6LJRx (me3azcwi4o OT Toro,

MMOHTHpo~aHm oxH a aBToMo6LnH MANI HeT)

2. BWTOBhoe KOrumepqecKxe xojronuzhme

yCTaHOBKH H KOHnHnzOHepMf/TenL OBme
Hacocu***,

Hanpxm4ep: xOAOfLMj?2HKH

mopO3mAbu.we xamepht
OCyMHTejAH Bo3nyXa
BOARbie oxnawaomHe
yCTpOACTBa

n noreepaTopu
KOHLMUHoxepM H TenA oe

M1acocu
3. A2po30AS.ae npO17 ' Xu, 3a xciu.'nqeimem

MeMUHUHCxMx aapo3oneii

4. rlOpTaTTHmae orHeTyMSTein

5. M3onstuiowu e DmTw, nameJr m nOKpUTUR

Tpy
6

6. 0oprrojum~epw

• HacroT-ee npmloPP eHHe 6io npTHTO TpeT&IH Conema~meM CTOpOM B
Havpo6m 21 woHm 1991 rona B COOTeTCTBHa C nyHIXTOM 3 CTaThb 4 17pOTOXona.

S* 3a acxjnoHemmeN Tex cirymaeB, KOrma OHm nepeBO3xTCx 0 XOHTeAHepax
JIr4Iufl4 ;ThymeCTaOM RAN 6WTO8Ofi yTaap0. mnm aHaoruH' x Hexom4epmecaxx

CHTyaUHN, xax npaaAO, He nofaz1a1uNx B none 3peHMR TamomemRux cJTyr6.

*** B TOM cJrymae, Korma OHH conepxcaT peryuHpyemme nemeCTna,

nepeHcneHze a npHJoEeHHH A, a xaqecTe oxnamLTe a u/1mJx a H3OJzLHONHOM
MaTepmane rnpOnyKTa.

Vol. 1675, A-26369
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Maexo

Nuevo anexo del Protocolo de Montreal

AneAo D*

LISTA DE PRODUCTOS** QUE CONTIENEN SUSTANCIAS CONTROLADAS
ESPECIFICADAS EN EL ANEXO A

(aprobada de conformidad con el parrafo 3 del articulo 4)

PRODUCTOS

1. Equipos de aire acondicionado en autom6viles y camiones (est6n o no
incorporados a los vehiculos)

2. Equipos de refrigeraci6n y aire acondicionado/bombas de calor dom6sticos y
comerciales***

p.ej.: Refrigeradores
Congeladores
Deshumificadores
Enfriadores de agua
MAquinas productoras de hielo
Equipos de aire acondicionado
y bombas de calor

3. Productos en aerosol, salvo productos m6dicos en aerosol

4. Extintores portatiles

5. Planchas, tableros y cubiertas de tuberias aislantes

6. Prepolimeros

* Este anexo fue aprobado por Is Tercera Reuni6n de las Partes, celebrada
en Nairobi del 19 al 21 de junio de 1991, de conformidad con el pArrafo
3 del articulo 4 del Protocolo.

•* Aunque no cuando se transportan en expediciones de efectos personales o
dom6sticos, o en situaciones similares sin caricter comercial
normalemente eximidas de tramite aduanero.

• ** Cuando contienen sustancias controladas especificadas en el anexo A.
tales como refrigerantes y/o materiales aislantes del producto.

Vol. 1675, A-26369
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[CHINESE TEXT -f TXTE CHINOIS]

1. $ A1 R- -- )
2. g 6.J*~IL

3. % ~ , $

4. 3k *4
5. f

6. ~~

* k 4S:4 3k Of1991*6,218

A. A v *Ait 0
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5-t...l ~,sL..I c. L4

.. = .k ,i . .1 a  ,..J 3:,L.3,,a CIla.JI 0

... ,.t.e11 C ., .. 1,L4 .,Jl -I"

Authentic texts of the Annex: English, Textes authentiques de I'Annexe: anglais,
French, Russian, Spanish, Chinese and fran~ais, russe, espagnol, chinois et arabe.
Arabic.

Vol. 1675, A-26369
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

aU ,w l J , I

JL-,,., .i. JSj.: J., ,, . ,J 1 a..,IJ

*J I.. .j ,.. I

(U_ ji_Jl w XA3,a ,L

_.L .. _-J I r, 'r; I J,-.J I a & i , .

***xeJ,, .jIa .=J I

-. --; v , . J ..l v., ._ 2 , Jl T 3 .Ji L, I .,l

U,.,• aa.L-J ,.,,-.I
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NOTIFICATION in respect of annex D to the
Montreal Protocol of 16 September 1987
on Substances that Deplete the Ozone
Layer1

Received on:

27 May 1992

SINGAPORE

(With effect from 27 May 1992.)

".... Singapore is still in the process of
evaluating the feasibility of imposing con-
trols on all the products listed in annex D. In
the interim, Singapore can only approve the
intention to ban import of the following:

(a) All products classified under item 2 of
annex D except domestic refrigerators and
freezers; and

(b) All products classified under item 3 of
annex D."

Registered ex officio on 27 May 1992.

1 See p. 574 of this volume.

Vol. 1675, A-26369

NOTIFICATION A l'6gard de 'annexe D au
Protocole de Montreal du 16 septembre
1987 relatif A des substances qui appauvris-
sent la couche d'ozone1

Revue le :

27 mai 1992

SINGAPOUR

(Avec effet au 27 mai 1992.)

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Singapour est toujours occupd hL 6valuer
la possibilit6 d'imposer une r~glementation
pour tous les produits 6num6r~s A l'annexe D.
Dans l'intervalle, Singapour doit se borner A
approuver l'intention d'interdire l'importa-
tion des produits suivants :

a) Tous les produits figurant au point 2 de
l'annexe D, A l'exception des r6frigdrateurs et
cong~lateurs A usage domestique; et

b) Tous les produits relevant du point 3 de
l'annexe D.

Enregistrd d'office le 27 mai 1992.

I Voir p. 574 du present volume.
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No. 26373. PROTOCOL ON THE PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES OF THE EU-
ROPEAN ORGANISATION FOR THE
EXPLOITATION OF METEOROLO-
GICAL SATELLITES (EUMETSAT).
DONE AT DARMSTADT ON 1 DE-
CEMBER 1986'

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

27 November 1991

SPAIN

(With effect from 27 December 1991.)

With the following reservation:

No 26373. PROTOCOLE RELATIF AUX
PRIVILtGES ET IMMUNITfS DE
L'ORGANISATION EUROPItENNE
POUR L'EXPLOITATION DE SA-
TELLITES MtTfOROLOGIQUES
(EUMETSAT). FAIT A DARMSTADT
LE Ier DtCEMBRE 1986'

RATIFICATIONS

Instruments ddposds les:

27 novembre 1991

ESPAGNE

(Avec effet au 27 d6cembre 1991.)

Avec la r6serve suivante :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"El Reino de Espaia declara expiesamente quo, conforme a lo dispuesto en el artkulo 20, no

se obliga a conceder a los funcionarios de EUMETSAT a que se refiere el artfculo 1 f) la

exenci6n de toda obligacion de prestar servicio nacional, incluido el militar, prevista en el
artfculo 10O.b)".

[TRANSLATION]

"The Kingdom of Spain expressly states
that, pursuant to article 20, it is under no
obligation to grant the staff members of
EUMETSAT referred to in article 1 (f) the
exemption from any obligations to perform
national service, including military service,
provided for in article 10 (b)."

21 January 1992

BELGIUM

(With effect from 20 February 1992.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1522, No. 1-26373,
and annex A in volume 1552.

[TRADUCTION]

Le Royaume d'Espagne declare express6-
ment que, conform6ment aux dispositions de
l'article 20, il ne s'engage pas A accorder aux
fonctionnaires d'EUMESAT vis6s au pointf
de l'article 1 l'exemption de toute obligation
relative au service national, y compris le ser-
vice militaire, pr6vue au point b de l'arti-
cle 10.

21 janvier 1992

BELGIQUE

(Avec effet au 20 fdvrier 1992.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1522,

no 1-26373, et annexe A du volume 1552.
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23 March 1992

SWITZERLAND

(With effect from 22 April 1992.)

With the following reservation:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Switzerland considers that the tax on iden-
tifiable sales within the meaning of article 5,
is that levied on the delivery to EUMETSAT
of goods valued at more than 500 Swiss
francs.

Certified statements were registered by
Switzerland on 27 May 1992.

23 mars 1992
SUISSE

(Avec effet au 22 avril 1992.)
Avec la rdserve suivante :

<<La Suisse consid~re que l'imp6t sur
le chiffre d'affaires identifiable, au sens de
l'article 5, est celui qui frappe la livraison A
EUMETSAT de marchandises d'une valeur
supdrieure A 500 francs suisses. >>

Les ddclarations certifiges ont 9td enregis-
tries par la Suisse le 27 mai 1992.

Vol. 1675, A-26373
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No. 27874. PROTOCOL TO THE 1979
CONVENTION ON LONG-RANGE
TRANSBOUNDARY AIR POLLUTION
CONCERNING THE CONTROL OF
EMISSIONS OF NITROGEN OXIDES
OR THEIR TRANSBOUNDARY
FLUXES. CONCLUDED AT SOFIA ON
31 OCTOBER 19881

RATIFICATION

Instrument deposited on:

19 May 1992

ITALY

(With effect from 17 August 1992.)

Registered ex officio on 19 May 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1593, No. 1-27874,
and annex A in volume 1654.

No 27874. PROTOCOLE A LA CONVEN-
TION SUR LA POLLUTION ATMO-
SPHtRIQUE TRANSFRONTI]RE A
LONGUE DISTANCE DE 1979, RELA-
TIF A LA LUTTE CONTRE LES IMIS-
SIONS D'OXYDES D'AZOTE OU
LEURS FLUX TRANSFRONTItRES.
CONCLU A SOFIA LE 31 OCTOBRE
19881

RATIFICATION

Instrument ddposi le:

19 mai 1992

ITALIE

(Avec effet au 17 aofit 1992.)

Enregistrd d'office le 19 mai 1992.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1593,

no 1-27874, et annexe A du volume 1654.

VoL 1675, A-27874
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No. 28627. AGREEMENT BETWEEN
THE FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL AND THE ARGENTINE RE-
PUBLIC ON THE EXCLUSIVELY
PEACEFUL USE OF NUCLEAR EN-
ERGY SIGNED AT GUADALAJARA
ON 18 JULY 19911

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT, RELATING TO
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF INSPEC-
TORS AND OFFICIALS OF THE BRAZIL-
ARGENTINA AGENCY FOR LIABILITY AND
CONTROL OF NUCLEAR MATERIALS.
SIGNED AT BRASfLIA ON 20 AUGUST 1991

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 15 May 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1664, No. 1-28627.

No 28627. ACCORD ENTRE LA RtPU-
BLIQUE FtDtRATIVE DU BRjtSIL
ET LA RIPUBLIQUE ARGENTINE
RELATIF A L'UTILISATION DE
L'INERGIE NUCLtAIRE A DES FINS
EXCLUSIVEMENT PACIFIQUES. SI-
GNt A GUADALAJARA LE 18 JUIL-
LET 1991'

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'AcCORD SUS-
MENTIONN9, CONCERNANT LES PRIVILt-
GES ET IMMUNIT19S DES INSPECTEURS ET
FONCTIONNAIRES DE L'AGENCE BItSIL-
ARGENTINE RELATIF A LA RESPONSABI-
LITP ET AU CONTROLE DE MATERIEL NU-
CLtAIRE. SIGN9 A BRASfLIA LE 20 AOUT
1991

Textes authentiques : portugais et espagnol.

Enregistrd par le Brdsil le 15 mai 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 1664,
n

0
1-28627.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO ADICIONAL SOBRE PRIVILGIOS E IMUNIDADES AO ACORDO
ENTRE A REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E A REPOBLICA ARGEN-
TINA PARA 0 USO EXCLUSIVAMENTE PACLFICO DA ENERGIA NUCLEAR

O Governo da Rep~blica Federativa do Brasil

e

O Governo da Rep~blica Argentina

(doravante denominados "as Partes"),

Considerando o Acordo para o Uso Exclusivamente Pacifico da

Energia Nuclear, assinado pelas Partes em 18 de julho de 1991; e,

Considerando que o citado Acordo prev, em seu Artigo XVII,

inciso 2), que os priviligios e as imunidades dos inspetores e demais

funcionirios da AgEncia Brasileiro - Argentina de Contabilidade e

Controle de Materiais Nucleares (ABACC) serio determinados em um

Protocolo Adicional;

Acordam o seguinte:

ARTIGO I
Definiqves

Para os fins do presente Protocolo:

i) a expressao "o Acordo" designa o Acordo entre a

Repfiblica Federativa do Brasil e a Repiblica Argentina

para o Uso Exclusivamente Pacifico da Energia Nuclear;

ii) "Funcionirios da Secretaria" sio os membros da

Secretaria da ABACC, com excecao dos empregados

contratados no local e pagos por hora de trabalho;

iii) os privil6gios e as imunidades concedidos pelo Artigo

III aplicar-se-io aos funcionirios da Secretaria, bem

como As seguintes categorias de pessoas, na medida em

que estario realizando tarefas diretanmente relaciznadas

com a aplicaqao do Acordo e/ou com a implementaCio do

Sistema Comum de Contabilidade e Controle de Materiais

Nucleares (SCCC):

Vol. 1675, A-28627
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a) aos membros da Comissio da ABACC;

b) aos inspetores aos quais se refere o Artigo VIII

inciso c) do Acordo;

c) aos grupos assessores "ad hoc" mencionados no Artigo

XI, inciso h) do Acordo.

ARTIGO II

DisposiqSes Gerais

1. Qualquer pessoa que tenha direito a privilggios e a

imunidades, segundo o que estabelece o presente Protocolo, gozarg desse

direito desde seu ingresso no territ6rio da outra Parte para

desempenhar alguma atividade vinculada ao funcionamento da ABACC e/ou

aplica¢ao do SCCC, e enquanto nele permanecer por tal razio.

2. Sem prejuizo dos privilggios e das imunidades, todas as

pessoas que gozem de tais privilggios e imunidades em virtude do

presente Protocolo t~m o dever de respeitar as leis e os regulamentos

de ambas as Partes. Ter~o tambim o dever de nio interferir nos assuntos

internos da outra Parte.

3. As Partes concedergo passaportes diplomiticos e passaportes

oficiais, conforme o caso, para seus nacionais funcionirios da ABACC.

No caso de funcion~rios temporgrios, a validade do passaporte serg

equivalente ao periodo de duraC¢o da missao. Deve-se entender, nio

obstante, que para cada caso a Ag~ncia informarg A Parte interessada a
presenga, em seu territ6rio, ainda que em car~ter transit6rio, de toda

pessoa que tenha direito ao gozo de privil~gios e de imunidades, de

acordo com o estipulado nos Artigos III e IV deste Protocolo.

ARTIGO III

Beneficiirios

As pessoas que pertenam a uma das categorias descritas no

Artigo I, inciso iii), quando no exercicio de atividades oficiais da

ABACC, e os funcionirios da Secretaria gozario dos seguintes

priviligios e imunidades:
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i) imunidade de detencio ou arresto pessoal e de embargo de

bagagem pessoal, e imunidade a processos legais de

qualquer natureza, quanto a expresslo verbal ou escrita

e a todos os atos por eles feitos em sua qualidade

oficial;

ii) inviolabilidade de todos seus papiis e documentos;

iii) direito de usar c6digos e de receber documentos ou

correspondincia por servico de correio ou em malas

lacradas;

iv) isen¢ao de toda medida restritiva em mat6ria de

imigraCao, das formalidades de registro de estrangeiros

e das obrigaCbes de servico nacional;

v) as mesmas franquias, em matiria de restriC es monetirias

e de cixnbio, que se outorgam aos representantes do

Governo da outra Parte;

vi) isenv o tributgria, no territ6rio de ambas as Partes,

sobre os salirios, diirias ou outros emolumentos

percebidos da ABACC.

ARTIGO IV

Abuso de Priviligios

1. Os priviligios e as imunidades sio outorgados aos

funcionirios no interesse da Agancia e nio em seu beneficio pessoal. A

ABACC terg o direito e o dever de renunciar a imunidade concedida a

qualquer funcionirio em todos os casos em que, a seu juizo, a imunidade

obstaculize o curso da JustiCa em que se possa renunciar a ela, sem que

sejam pre)udicados os interesses da ABACC.

2. A ABACC cooperar, sempre que necessrio, com as autoridades

competentes das Partes para facilitar a adequada administraco da

Justiga, assegurar o cumprimento dos regulamentos de policia e evitar

todo abuso relacionado com os priviligios, as imunidades e as

facilidades mencionados neste Artigo.

3. Caso o Governo de uma das Partes considere que uma pessoa

esteja abusando dos privilagios e das imunidades de que seja

beneficiiria em funcio deste Protocolo, o Governo poderg requerer sua

saida do pais. Nio obstante, entende-se que os funcionirios da
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Secretaria, bem como os incluldos em u=a das categorias listadas no

Artigo I, inciso iii) nio poderio ser obrigados a abandonar o pals

senio em conformidade com o procedimento diplomitico aplicivel aos

funciongrios diplomiticos da outra Parte.

ARTIGO V

Solucao de Controvirsias

Quaisquer controvirsias entre as Partes que surjam da

interpretacgo ou da implementacao deste Protocolo, ou aquelas nas quais

esteja implicada uma pessoa que goze de imunidade segundo o que

estabelece o presente Protocolo, se nio tiver havido ren~ncia i dita

imunidade conforme o disposto no Artigo IV, serio resolvidas pelas vias

diplomiticas correspondentes.

ARTIGO VI

Entrada em Vigor e Duraqao

1. Cada Parte notificarg i outra o cumprimento das formalidades

legais internas necessirias A entrada em vigor do presente Protocolo, a

qual se dar5 30 dias ap6s o recebimento da segunda notificagio.

2. 0 presente Protocolo Adicional permanecerg em vigor enquanto

estiver em vigor o Acordo e poderg ser denunciado nas mesmas condig~es

do Acordo.

Feito em Brasilia, aos !10dias

em dois exemplares originals, nos idiomas

ambos os textos igualmente aut~nticos.

Pelo Governo
da Reptiblica Federativa do Brasil:

do mis de agosto de 1991,

portuguis e espanhol, sendo

Pelo Governo
da Repdblica Argentina:
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO ADICIONAL SOBRE PRIVILEGIOS E IMUNIDADES AL ACUERDO
ENTRE LA REPOBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL Y LA REPOBLICA
ARGENTINA PARA EL USO EXCLUSIVAMENTE PACfFICO DE LA ENERGIA
NUCLEAR

El Gobiernn dp Ia Repdblica Federativa del Brasil y e
Gobierno de la Rep6blica Argentina, en adelante "las Partes":

Considerandn el Acuerdo para el Uso Exclusivamente
Pacifies de la Energia Nuclear suscripto por las Partes el 18
de Julio de 1991:

Considerandn qi dicho Acuerdo prevA en su articuln XVTT,
inciso 2, que los privilegios P inmunidades de Ins innpectnres
v demAn ftncinnarios de la Agencia Brasilefio-Argentina de
Contabilidad y Control de Materiales Nuc]eares (ABACC). ser~n
det.rminadins en un Protocolo Adicional;

Anmaerdan 1o siguient.e:

ARTTCULO I

Definiciones

A Ins fines del presente Protocolo:

i) La expresinn "0l Anuerdo" designa el Acuerdn entrp In
Rept~blica Fedprativa del Brasil y la Repilblica Argentina para
P] Uso ExrlIusivament.e Pacifico de Is Energia Nuclear.

ii) "Funcionarios de la Secretaria" son los miembros de la
Secretaria, con excepcion de los empleados contratados
localmente y pagados por hora de trabajo.

iii) Los privilegios e inmunidades otorgados por el Articulo
III se aplican, ademas de a los funcionarios de la Secretaria,
a las siguientes categorias de personas, en la medida en que
esten realizando tareas directamente relacionadas con la
aplicacion del Acuerdo y/o con la puesta en prictica del SCCC:

a) a los miembros de la Comisi6n;

b) a los inspectores a que se refiere e] Articulo VIII
inciso c) del Acuerdo;

c) a los grupos asesores "ad hoc" mencionados en el
articulo XI, inciso h) del Acuerdo.
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ARTICULO II

Disposiciones generales

I. Toda persona qua tenga derecho a privilegios e inmunidades
de conformidad a lo que establece el presente Protonolo. gozarA
de ese derechn desde su ingreso a] territorin de la otra Partp
Para desempehar alguna actividad vinculada a] funcionamiento de
l.a ABACC v/n a La aplicaci6n del SCCC, y por el ti.empo en qi)e
permanezca alli por tal motivo.

2. Sin per.iiiicin d Ins privilegios e inmunidades. todas las
personas que gocen de tales privilegios e inmunidades en virtud
del presentp Protorolo tienen el deber de respetar Las leyps v
reglamentos de ambas Partes. TendrAn t.ambiAn el deber de no
interferir en Iris asuntos internos de la otra Parte.

3. Las Partes otorgar&n pasaportes dipiomticos y pasaportes
oficiales. conformp Porresponda, para sus nacionales

funcionarios d,. ]a ABACC. En el caso de funcionarios
temporarios, la validez del pasaporte sera equivalente a]
periodo de duracion de la mision. No obstante, deberA
entenderse que pars cada caso la Agencia iniormara a la Parte
interesada la presencia, en su territorio, anque sea en
car&cter transitorio, de toda persona que tenga derecho al gozo
de privilegios e inmunidades, de acuerdo a la estipulado en los
Articulos III y IV de este Protocolo.

ARTICULO III

Beneficiarios

Las personas quo pertenezcan a una de las categorias
descriptas en el Articulo I, iii), en tant.o se encuentren en el
ejercicio de actividades oficiales de Ja ABACC, y las
funcionarios de la Secretaria gozaran de los siguientes
privilegios e inmunidades:

i) Inmunidad de detencidn o arresto personal y de embargo
de equipaje personal e inmunidad por procesos legales de
cualquier naturaleza, asi como por expresiones verbales o
escritas y por todos las actos realizados por ellos con
caracter oficial;

ii) Inviolabilidad de todos sus papeles y documentos;

*ii) Derecho de usar c6digos y de recibir documentos a
correspondencia por servicin de correo o en valijas lacradas:

iv) Exencidn de toda medida restrintiva en materis de
inmieraci6n. de las formalidades de registrn de extranjeros y
de ]as obligaciones de servicio naciona]:
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v) Las mismas franquirias, en materia do- restricciones
monetariam Y dp vambio, que se otorgan : los reprPsentantes del
Gnhierno do ]a otra Parte;

vil Exenc,6n tribtit.aria, en el territorio de ambas Partes,
sobre los haberes, viaticos u otros emolumentos percibidos de
is ABACC.

ARTICULO IV

Abuso de privilegios

1. Los privilegios e inmunidades son otorgados a los
funcionarios en interes de Ia Agencia y no en su beneficio
personal. La ABACC tendri el derecho y el deber de renunciar a

is inmunidad concedida a cualquier funcionario en todos los
clasos en que, a su .juicio, la inmunidad obstaculice el curso de
Is .iusticia y en que se pueda renunciar a ella sin que sean
perjudicados los intereses de ]a ABACC.

2. La ABACC cooperar& siempre que sea necesario con las
autoridades competentes de las Partes para facilitar Ia
adecuada administracion de justicia, asegurar el cumplimientn
de los reelamenton de policia y evitar todo abuso relacionadn

con los privilegios, inmunidades y facilidades mencionadas en
este articulo

3. En oasn que ,I Gobierno de una de las Partes consider"
que una persona est.A abusando de los privilegios e inmunidades
de que sea beneficiaria en f(unci6n de est.,! Prolocoin, el

Gobierno podr6 rmquerir su salida del pais. No obstante, ni los
funcionarios do Ia Secretaria ni" los incluidos en tina d( Ins
categorias listadas en el Articulo 1, iii) podran ser obligados
a abandonar el pais sinu de conformidad con el procedimientn
dipiomatico aplicable a Jos funcionarios diplomAticos de Ia

otra Parte.

ARTTCULO-V

Soluci6n de Controversias

Toda controversia entre las Partes que sur.ja de Ia
interpretaci6n n aplicacion de este Protocolo, o aquellas en
las cuales est4 imnlicada una persona que goce de inmunidad.
seogin Io que establece el present Protocolo. si nn hubiese
habido renuncia a dicha inmunidad conforme Io dispuesto en cI
Articulo TV, seran resueltas por las vias diplomAticas
correspondientes.
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ARTTCUiLO VT

Entrada en vigor y duraci6n

1. Cadn Partp nntirirarh a Ia otra el cumplimiento de Ins
formalidades lega.les internas neeesarias parn Ia Pntradn Pri

vigor del presentp Protocolo, Ia cual ocurriri treinta (30)
dias desptjms de recibirse Ia segunda notificaci6n.

2. El present. Prot.oc-olo Adicional permanecera en vigor
mientrna est;- en vigor PI Acuerdo y podrA ser denunciado ha.in
las mismas condi-iones del acuerdo.

Hech, en in ciudad de Brasilia, a los 20 dias del mes dp
agosto de 1991, en dos e.iemplares originales, cada uno de ellos
en los idiomas portugu.s y espafiol , siendo ambos textos
igualmente autentiros.

Por el Gobierno
de la Repdblica Federativa del Brasil:

Por el Gobierno
de la Repdblica Argentina:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ADDITIONAL PROTOCOL' ON PRIVILEGES AND IMMUNITIES TO THE AGREE-
MENT BETWEEN THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE
ARGENTINE REPUBLIC ON THE EXCLUSIVELY PEACEFUL USE OF
NUCLEAR ENERGY

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the
Argentine Republic, hereinafter referred to as "the Parties",

Considering the Agreement on the exclusively peaceful use of nuclear energy, signed by
the Parties on 18 July 1991,2

Considering that article XVII, subparagraph 2, of that Agreement provides that the
privileges and immunities of inspectors and other staff members of the Brazilian-Argentine
Agency for Accountability and Control of Nuclear Materials (ABACC) shall be established
in an additional protocol,

Have agreed as follows:

Article I

DEFINITIONS

For the purposes of this Protocol:
(i) The term "the Agreement" means the Agreement between the Federative Republic of

Brazil and the Argentine Republic on the exclusively peaceful use of nuclear energy.

(ii) "Secretariat staff members" means members of the secretariat, with the exception of
employees recruited locally and paid by the hour.

(iii) The privileges and immunities granted under article III shall apply not only to secretariat
staff members but also to the following categories of persons, when they are performing
tasks directly related to the implementation of the Agreement and/or to the application
of SCCC:

(a) Members of the Commission;

(b) The inspectors referred to in article VIII, subparagraph (c), of the Agreement;

(c) The ad hoc advisory groups mentioned in article XI, subparagraph (h), of the
Agreement.

Article H

GENERAL PROVISIONS

1. Any person who is entitled to privileges and immunities under this Protocol shall
enjoy that entitlement from the moment when he enters the territory of the other Party to
carry out an activity linked with the operation of ABACC and/or the application of SCCC
and for as long as he remains there for that purpose.

2. Without prejudice to the privileges and immunities, all persons who enjoy such priv-
ileges and immunities under this Protocol have a duty to respect the laws and regulations of
both Parties. They shall also have a duty not to interfere in the internal affairs of the other
Party.

I Came into force on 12 March 1992, i.e., 30 days after the date of receipt of the last of the notifications by which the
Parties had informed each other of the completion of the required domestic legal formalities, in accordance with
article VI (1).

2 See p. 586 of this volume.
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3. The Parties shall issue diplomatic passports and official passports, as appropriate,
for their nationals who are staff members of ABACC. In the case of temporary staff, such
passports shall be valid for the duration of their mission. Nevertheless, it is understood that
in each case the agency shall inform the party concerned of the presence in its territory, even
on a temporary basis, of any person who is entitled to the enjoyment of privileges and im-
munities in accordance with the provisions of articles IMI and IV of this Protocol.

Article III

BENEFICIARIES

Persons belonging to one of the categories specified in article I, subparagraph (iii), when
on official business for ABACC, and secretariat staff members, shall enjoy the following
privileges and immunities:

(i) Immunity from personal arrest or detention and from seizure of their personal baggage,
and immunity from legal process of any kind in respect of words spoken or written and
all acts performed by them in their official capacity;

(ii) Inviolability for all their papers and documents;

(iii) The right to use codes and to receive papers or correspondence by courier or in sealed
bags;

(iv) Exemption from immigration restrictions, alien registration formalities or national serv-
ice obligations;

(v) The same facilities in respect of currency and exchange restrictions as are accorded to
representatives of the Government of the other Party;

(vi) Tax exemption, in the territory of both Parties, in respect of remuneration, daily subsis-
tence and travel allowances and other emoluments paid to them by ABACC.

Article IV

ABUSE OF PRIVILEGES

1. Privileges and immunities are granted to staff members in the interest of the Agency
and not for their personal benefit. ABACC shall have the right and the duty to waive the
immunity of any staff member in all cases where, in its opinion, such immunity is impeding
the course of justice and can be waived without prejudicing the interests of ABACC.

2. ABACC shall cooperate, whenever necessary, with the competent authorities of the
Parties in facilitating the proper administration of justice, ensuring compliance with public
regulations and preventing any abuse related to the privileges, immunities and facilities men-
tioned in this article.

3. If the Government of one of the parties believes that a person is abusing the priv-
ileges and immunities accorded to him under this Protocol, the Government may request
that he leave the country. Nevertheless, it is understood that neither secretariat staff mem-
bers nor persons included in one of the categories listed in article I, subparagraph (iii), may
be forced to leave the country except under the diplomatic procedure applicable to diplo-
matic officers of the other Party.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any disputes between the parties arising out of the interpretation or application of this
Protocol, or any disputes involving a person who enjoys immunity under this Protocol, if
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such immunity has not been waived in accordance with the provisions of article IV, shall be
resolved through the corresponding diplomatic channels.

Article VI

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

1. Each Party shall notify the other of completion of the domestic legal formalities
required for the entry into force of this Protocol, which shall take place 30 days after receipt
of the second such notification.

2. This Additional Protocol shall remain in force for as long as the Agreement is in
force and may be denounced on the same terms as the Agreement.

DONE at Brasfila on 20 August 1991, in two originals in the Portuguese and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the Argentine Republic:

FRANCISCO REZEK GUIDO DI TELLA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' COMPLtMENTAIRE SUR LES PRIVILtGES ET IMMUNIT S A
L'ACCORD ENTRE LA RtPUBLIQUE FtDtRATIVE DU BRtSW ET LA
RPUBLIQUE ARGENTINE RELATIF A L'UTILISATION DE L'tNERGIE
NUCLEAIRE A DES FINS EXCLUSIVEMENT PACIFIQUES

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement de la R6pu-
blique argentine (ci-apr~s d6nomm6s « les Parties >>),

Consid6rant l'Accord relatif A l'utilisation de l'6nergie nucl6aire A des fins exclusive-
ment pacifiques, sign6 par les Parties le 18 juillet 19912; et

Consid6rant que ledit Accord pr6voit en son article XVII, alin6a 2, que les privileges et
immunit6s des inspecteurs et autres fonctionnaires de 'Agence br6silo-argentine de compta-
bilisation et de contr6le des mati~res nucl6aires (ABACC) seront d6termin6s par un proto-
cole compl6mentaire;

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

D#.FINITIONS

Aux fins du pr6sent Protocole :

i) Le terme << 'Accord >> d6signe l'Accord entre la R6publique f6d6rative du Br6sil et la
R6publique argentine relatif A l'utilisation de l'6nergie nucl6aire A des fins exclusivement
pacifiques;

ii) Les << fonctionnaires du secr6tariat >> sont les membres du secr6tariat de I'ABACC, A
l'exception des employ6s recrut6s localement et pay6s A l'heure de travail;

iii) Les privileges et immunit6s accord6s en vertu de l'article III seront appliqu6s aux fonc-
tionnaires du Secrdtariat ainsi qu'aux personnes des cat6gories ci-apr~s, dans la mesure
oi elles ex6cutent des tAches directement lies A 'application de l'Accord etlou b la mise
en oeuvre du Syst~me commun de comptabilisation et de contr6le des mati~res nucl6aires
(SCCC):

a) Membres de la Commission de I'ABACC;

b) Inspecteurs visds A l'article VIII, alinda c de l'Accord;

c) Groupes de conseillers « ad hoc >> mentionn6s A l'article XI, alin6a h de 'Accord.

Article II

DISPOSITIONS G9iN9RALES

1. Toute personne ayant droit aux privileges et immunit6s en vertu des dispositions du
pr6sent Protocole, jouira de ce droit A partir de son arriv6e sur le territoire de 'autre Partie
pour exercer une activit6 quelconque li6e au fonctionnement de I'ABACC et/ou A l'applica-
tion du SCCC, et pendant la dur6e de son s6jour sur ce territoire pour ledit motif.

2. Sans pr6judice des privileges et immunit6s, toutes les personnes qui jouissent de tels
privileges et immunit6s en vertu du pr6sent Protocole ont le devoir de respecter les lois et
les riglements des deux Parties. Elles sont 6galement tenues de ne pas intervenir dans les
affaires internes de 'autre Partie.

IEntr6 en vigueur le 12 mars 1992, soit 30jours apr~s la date de r ception de la dernire des notifications par lesquelles
les Parties s'6taient inform(es de l'accomplissement des formalitds 16gales internes conformament au paragraphe 1 de
l'article VI

2 Voir p. 586 du prdsent volume.
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3. Les Parties d61ivreront des passeports diplomatiques et des passeports de service,
selon le cas, A leurs nationaux fonctionnaires de I'ABACC. Dans le cas des fonctionnaires A
titre temporaire, la validit6 du passeport sera 6quivalente A la dure de la mission. Il est
entendu ndanmoins que pour chaque cas l'Agence informera la Partie intdressde de la pr6-
sence sur son territoire, m~me A titre transitoire, de toute personne ayant le droit de jouir
des privileges et immunitds, conform6ment aux dispositions des articles m et IV du pr6sent
Protocole.

Article III

BINImFICIAIRES

Les personnes qui appartiennent A l'une des cat6gories d&crites A l'article I, alina iii,
dans l'exercice d'activit6s officielles de I'ABACC, et les fonctionnaires du secrdtariat joui-
ront des privileges et immunit6s suivants :

i) Immunit6 de d6tention ou d'arrestation personnelle et de saisie de leurs bagages person-
nels et immunit6 de toute juridiction de quelque nature que ce soit, tant pour leurs ddcla-
rations verbales ou 6crites que pour tous les actes accomplis par elles en leur qualitd
officielle;

ii) Inviolabilit6 de tous papiers et documents;

iii) Droit de faire usage de codes et de recevoir des documents ou de la correspondance par
courriers ou par valises scelles;

iv) Exemption de toutes mesures restrictives en mati~re d'immigration, des formalit6s d'en-
registrement des 6trangers et des obligations de service national;

v) Memes facilit6s, en ce qui concerne les restrictions mon6taires et de change, que celles qui
sont accorddes aux repr6sentants du gouvernement de l'autre Partie;

vi) Exemption d'imp6ts, dans le territoire des deux Parties, sur les traitements, indernnitds
journali~res et autres 6moluments vers6s par I'ABACC.

Article IV

ABUS DE PRIVILtGES

1. Les privileges et immunit6s sont accord6s aux fonctionnaires dans l'intdr~t de
l'Agence et non pour leur b~ndfice personnel. L'ABACC aura le droit et le devoir de renon-
cer A l'immunitd accordae hL un fonctionnaire quelconque dans tous les cas oi, selon son
jugement, l'immunit6 entraverait le cours de la justice et oi elle pourrait y renoncer sans
porter prdjudice aux int6rts de I'ABACC.

2. L'ABACC coopdrera, en tant que de besoin, avec les autorit~s comp6tentes des
Parties en vue de faciliter la bonne administration de la justice, d'assurer l'observation des
r~glements de police et d'6viter tous abus auxquels pourraient dormer lieu les privileges,
immunit6s et facilitds 6num6rs au pr6sent article.

3. Si le gouvernement de l'une des Parties consid~re qu'une personne abuse des pri-
vileges et immunitds dont elle bndficie en fonction du pr6sent Protocole, il pourra demander
que cette personne quitte le pays. I1 est n6anmoins entendu que les fonctionnaires du secrd-
tariat, ainsi que ceux qui figurent dans l'une des categories dnumdrdes l'article I, alinda iii,
ne pourront tre obligds de quitter le pays si ce nest conform6ment A la procedure diploma-
tique applicable aux fonctionnaires diplomatiques de l'autre Partie.
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